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1 Tolk- och översättarinstitutet 

1.1 Organisation och uppdrag 
Tolk- och översättarinstitutet (TÖI), som bildades 1986, ingår 
sedan 2013 i Institutionen för svenska och flerspråkighet som 
en centrumbildning i form av ett institut med en egen styrelse. 
Stadgarna (som reviderades under 2019 och 2023) för insti-
tutet fastställs av rektor som också utser föreståndare, ställ-
företrädande föreståndare och styrelse för TÖI. Institutet leds 
av föreståndaren i samarbete med styrelsen, vilken ansvarar 
för strategisk verksamhetsplanering, budget och uppföljning 
av verksamheten.  

Institutet bedriver forskning och utbildning inom huvudområdet översättningsveten-
skap, vilket omfattar såväl översättning som tolkning. Tolkutbildningar i konferenstolkning 
och teckenspråkstolkning på högskolenivå ges endast av TÖI i Sverige, likaså forskar-
utbildning i översättningsvetenskap. 

För vidare information om TÖI respektive Institutionen för svenska och flerspråkighet 
hänvisas till våra webbplatser tolk.su.se och su.se/svefler. 

1.1.1 Institutets styrelse 
TÖI:s styrelse är utsedd för perioden 1 januari 2024 – 31 december 2026. I enlighet med 
de 2019-09-26 reviderade stadgarna ska styrelsen: 
 

– stödja och främja verksamheten vid institutet samt fastlägga riktlinjer för hur 
arbetet ska organiseras 

– besluta i frågor om budget och verksamhetsplanering 
– årligen rapportera om institutets verksamhet till styrelsen för Institutionen för sven-

ska och flerspråkighet 
– avge förslag till institutionsstyrelsen avseende antagning till utbildning på forskar-

nivå i översättningsvetenskap 
– avge förslag till institutionsstyrelsen avseende rekrytering av lärare/forskare inom 

institutets verksamhetsområde.  

Ledamöter i styrelsen 2025 
 

– Universitetslektor Magnus Dahnberg, TÖI (ordf.) 
– Docent Elisabeth Bladh, TÖI (vice ordf.) 
– Professor Yvonne Lindqvist, TÖI 
– Docent Helena Bani-Shoraka, TÖI 
– Professor Cecilia Schwartz, Romanska och klassiska institutionen 
– Professor Alexander Künzli, Université de Genève 
– FD Minna Ruokonen, Östra Finlands universitet 
– Enhetschef Sara Raneke, Tolk- och translatorsenheten, Kammarkollegiet  
– Doktorand Hanna Hagström (VT)/Giada Brighi (HT) (studeranderepresentant). 

Under det gångna året har TÖI:s styrelse sammanträtt fem gånger. Styrelsen har bl.a. fattat 
beslut om förslag till institutionsstyrelsen om rekrytering av ett lektorat i teckenspråks-
tolkning, inrättande av tre adjunktstjänster och utlysning av två doktorandtjänster. Styr-
elsen har även fastställt verksamhetsberättelsen för 2024 och beslutat om budget för 2025 
samt följt upp institutets verksamhet med avseende på såväl aktuell verksamhetsplan som 
budget.  

Stadgar för TÖI, mötesprotokoll, verksamhetsberättelse 2024 och verksamhetsplan 
2024–2025, se: tolk.se.se > Om institutet > Organisation 

Vi finns på Universitetsvägen 10 D, 
plan 5. Foto: Ingmarie Andersson.  

http://tolk.su.se/
http://www.su.se/svefler
https://www.su.se/enheter/tolk--och-oversattarinstitutet/om-institutet#h-Organisation
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1.1.2 Institutets personal 
Under 2025 hade institutet totalt 33 personer anställda, varav tretton tillsvidareanställda 
lärare/forskare inkl. två emeriterade professorer, fem visstidsanställda lärare/forskare, tre 
adjunkter, sju adjungerade lärare och fem doktorander. Därutöver tillkommer till TÖI 
knuten T/A-personal samt timlärare. 

Elisabet Tiselius utnämndes 15 juni av rektor till professor i översättningsvetenskap med 
inriktning tolkning. Helena Bani-Shoraka antogs 15 oktober av Humanistiska fakultets-
nämnden som docent i översättningsvetenskap. 

Magnus Dahnberg fortsatte som föreståndare för TÖI och Elisabeth Bladh som ställ-
företrädande föreståndare för TÖI under hela 2025, tredje året av tre. Bland studierektor-
erna ansvarade Elisabet Tiselius för forskarutbildningen, Valérie Alfvén för översättar-
utbildningarna, Elisabeth Geiger Poignant för tolkutbildningarna i talade språk och Malin 
Tesfazion för Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning.  

 
Föreståndare: Universitetslektor Magnus Dahnberg 
Stf. föreståndare Docent Elisabeth Bladh 
Professorer: Birgitta Englund Dimitrova, emerita,  

Yvonne Lindqvist 
Elisabet Tiselius (utnämnd 2025-06-15) 
Cecilia Wadensjö, emerita 

Gästprofessor Anna-Lena Nilsson  
Docenter: Helena Bani-Shoraka (antagen 2025-11-15) 

Elisabeth Bladh 
Ulf Norberg 
Jan Pedersen  
Richard Pleijel (visstidsanställd forskare, tjänstledig 2025-01-01–
2025-03-13) 
Elin Svahn (tjänstledig fr.o.m. 2025-01-20) 

Universitets- 
lektorer: 

Valérie Alfvén 
Anja Allwood (från 2025-08-01, visstidsanställd) 
Laura Babcock 
Magnus Dahnberg 
Elisabeth Geiger Poignant 
Raphael Sannholm (visstidsanställd till 2025-03-15, därefter 
adjungerad lärare till 2025-08-31) 

Gästforskare Camilla Warnicke 
Adjunkter Elin Svanerud Sundgren 

Malin Tesfazion 
Catrin Thorin 

Adjungerade lärare, 
visstidsanställda: 

Thérèse Eng 
Ismail Kamil 
Ali Labriz 
Liza Noor  
Linus Olsson 
Issam Said 
Eva Taxén 

Doktorander: Nereida Betancor Sánchez 
Giada Brighi 
Hanna Hagström 
Lova Meister (disputerade 2025-05-16) 
Thomas Thomsen (100 % till 2025-06-15, 50 % från 2025-06-16) 
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T/A-personal: Clara Liljebladh 
Cathrine Ottosson 
Thomas Thomsen (från 2025-06-16, 50 %) 
Lilly Torkelsdotter 
Livia Wanntorp (t.o.m. vt 2025) 

 

Foto: 1Privat, 2Helena Bani-Shoraka, 3Niklas Björling, 4Krzysztof Gurszyński, 
5Linda Habermann, 6Pia Nordin, 7Zi Segersand, 8Martina Wärenfelt 
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2 Verksamhetsåret i sammanfattning  
Året 2025 har karaktäriserats av nysatsningar, nyutnämningar, utveckling och internation-
ellt utbyte, men också av en viss förskjutning av studenttillströmningen från översättning 
och till tolkning.  

Året har till stor del ägnats åt kursutveckling inom TÖI:s alla verksamhetsgrenar och på 
alla nivåer. Ett nytt kandidatprogram i tolkning talade språk har tagits fram med planerad 
programstart vårterminen 2026 och masterprogrammet i översättning har omarbetats inför 
höstterminen 2026. Kursutvecklingen inom kandidatprogrammet i teckenspråk och tolk-
ning har fortsatt under året. En satsning på fristående kurser har gjorts som främst riktar sig 
till yrkesverksamma tolkar och översättare. Två TÖI-projekt fick finansiering från de SU-
interna rektorsmedlen för kvalitetssäkring och utveckling av utbildning. 

 Året har inneburit en minskad studenttillströmning till Översättning I – en kurs som 
tidigare under en lång följd av år haft ett högt och stabilt söktryck – samtidigt som antalet 
registrerade studenter inom tolkning blivit fler. TÖI har i samverkan med institutionens 
kommunikationsgrupp förberett ett antal marknadsföringsinsatser för denna och andra 
kurser i syfte att bland annat främja att antalet sökande till översättarutbildningarna på nytt 
ökar. Ett tema i dessa insatser och i annat pågående synlighetsarbete är att AI inte bör upp-
fattas som ett hot mot tolkar och översättare, utan snarare som en möjlighet att utveckla 
professionerna ytterligare. TÖI har också stått värd för en ämneskonferens i översättning 
med deltagande från andra lärosäten i Sverige där översättarutbildningar ges. TÖI:s med-
arbetare fortsätter kompetensutveckla sig via Stockholms universitets internutbildningar; 
exempelvis genomförde Helena Bani-Shoraka det pedagogiska ambassadörsprogrammet. 

Genom att Elisabet Tiselius 15 juni utnämndes till professor i översättningsvetenskap 
fick TÖI och Sverige sin femte professor i översättningsvetenskap sedan TÖI:s tillkomst. 
Lova Meister disputerade 16 maj och blev därmed den femte filosofie doktorn i översätt-
ningsvetenskap som utexaminerats vid TÖI. Under året har TÖI antagit två nya doktor-
ander, båda med inriktningen att forska inom teckenspråktolkning, för planerad anställ-
ningsstart i januari 2026. Det har också pågått ett aktivt internationellt utbyte inom forsk-
ningen, dels genom Yvonnes Lindqvists fortsatta forskningsvistelse vid University College 
of London, dels genom att ett antal gästforskare från utländska lärosäten varit verksamma 
på TÖI. Lärare och forskare på TÖI har deltagit i ett stort antal konferenser både nationellt 
och internationellt. Flera forskare har skickat in ansökningar till externa forskningsfinans-
iärer vilket resulterat i bifall för Raphael Sannholms tvååriga postdokprojekt som Marie 
Curie Research Fellow.  

TÖI har under 2025 fortsatt sitt aktiva arbete med samverkan och kunskapsspridning i 
samhället och som tidigare år medverkat såväl på Bokmässan i Göteborg som på Littfest i 
Umeå. Företrädare för TÖI har deltagit vid möten på Regeringskansliet och olika svenska 
myndigheter som Isof/Språkrådet och Kammarkollegiet och medverkat som föreläsare och 
samtalsdeltagare hos intresseorganisationer som Föreningen Auktoriserade Translatorer 
(FAT) och Sveriges Facköversättare – Sveriges Auktoriserade Tolkar (SFÖ-SAT).  
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3 Ekonomi 

3.1 Anslag och bidrag 
Stockholms universitet tilldelas årligen särskilda medel av regeringen för sitt uppdrag att 
anordna tolk- och översättarutbildningar (anslag 2:65, anslagspost 2.9 i regleringsbrev 
2025) vilket genomförs av TÖI. Universitetet tilldelas dessutom i en separat post särskilda 
medel för utbildning i teckenspråk och tolkning (anslagspost 102) där TÖI genomför Kand-
idatprogram i teckenspråk och tolkning (KTT) i samarbete med avdelningen för tecken-
språk på Institutionen för lingvistik. Nytt för 2025 har varit att dessa medel utan avräkning 
tilldelas efter beräknat antal helårsstudenter på programmets alla tre år i stället för som 
tidigare på de två första, samt dessutom på TÖI:s fristående kurser inom teckenspråks-
tolkning. 

Konferenstolkutbildningen (60 hp) enligt EMCI:s (European Masters in Conference 
Interpreting) standard som vanligtvis medfinansieras av EU-institutioner löper vartannat 
eller vart tredje år på TÖI och har inte hållits under år 2025. Därför har inga externa medel 
från EU inkommit under denna period. Nästa kursstart sker höstterminen 2026.  

Institutet tilldelas genom Humanistiska fakulteten forskningsmedel för huvudområdet 
översättningsvetenskap i paritet med andra huvudområden.  

Elisabeth Bladh och Elisabet Tiselius har tilldelats rektorsmedel för kvalitetsutveckling 
av utbildning. Elisabeth Bladh tilldelades 300 000 kr tillsammans med Liza Noor, Ulf 
Norberg och Eva Taxén för projektet Alumnundersökning och inrättande av kursen Över-
sättning i offentlig sektor II, 30 hp – kvalitetshöjning och breddad väg för vidare studier 
och arbetsliv, och Elisabet Tiselius 300 000 kr för TOFS korpus.  

3.2 Årsbokslut 
3.2.1 TÖI:s medel för forskning och utbildning 
TÖI:s årsbokslut visade som planerat på ett överskott för 2025 (5,3 miljoner kronor). 
Utfallet var dock något lägre än det budgeterade resultatet (6,3 miljoner kronor). Utfallet 
för personal-, lokal- och indirekta kostnader låg mycket väl i linje med budget, medan 
driftskostnaderna blev högre än estimerat, vilket dock främst handlade om en bokförings-
teknikalitet gällande en faktura för ett gästlektorat.  

TÖI:s sedan tidigare ackumulerade myndighetskapital har med tanke på det positiva 
utfallet för 2025 ökat ytterligare, och uppgår nu till dryga 8,6 miljoner kronor.  

3.2.2 Medel för Kandidatprogrammet i teckenspråk och tolkning 
För kandidatprogrammet i teckenspråk och tolkning får TÖI respektive teckenspråksavdel-
ningen vid Institutionen för lingvistik dels anslagsmedel inom takbeloppet från fakulteten, 
dels tilldelas särskilda medel i form av anslag i regleringsbrevet (anslag 2:65 anslagspost 
102). De särskilda medlen avser alla utbildningar inom teckenspråk och tolkning, alltså 
hela KTT samt hithörande fristående kurser, samt Svenskt teckenspråkslexikon. Samtidigt 
med detta används även de outnyttjade bidragsmedlen kopplade till programmet, och vid 
2025 års bokslut uppgick de ackumulerade bidragsmedlen till 2,2 miljoner kronor. Dessa 
bidragsmedel nyttjas nu kontinuerligt enligt plan och förväntas vara förbrukade vid slutet 
av 2026. 
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4 Utbildning på grundnivå och 
avancerad nivå 

4.1 Kursutbud och efterfrågan  
Enligt regleringsbrev från regeringen ska Stockholms universitet anordna tolk- och över-
sättarutbildningar samt konferenstolkutbildning vid behov, vilket sker vid TÖI. Dessutom 
är TÖI värdinstitut för Kandidatprogrammet i teckenspråk och tolkning (KTT). Kurserna 
och utbildningarna är efterfrågade även om trenden vad gäller söktrycket är nedåtgående, 
särskilt för översättning. Genomströmningen är dock fortsatt mycket god för översättning 
och den har förstärkts för tolkning talade språk tack vare ett omfattande arbete med att öka 
utbudet av fristående kurser om 7,5 hp. KTT dras däremot fortsatt med lågt söktryck och 
svag genomströmning och detta trots att det på grund av stundande generationsskifte finns 
ett stort behov av nya teckenspråks- och dövblindtolkar i samhället som ska hinna etablera 
sig och bli erfarna innan pensionsavgångarna är ett faktum.  

Tolk- och översättarutbildningar är till sin karaktär undervisningstäta, eftersom det finns 
ett stort behov av praktiska övningar och mängdträning, vilket är särskilt tydligt på tolk-
utbildningarna. Det innebär att antagningstalen är relativt sett lågt satta för att säkerställa 
att undervisningen kan ske i små grupper. 

su.se/utbildningsamnen/oversattningsvetenskap                                  
su.se/enheter/institutionen-for-svenska-och-flersprakighet/utbildning/vara-utbildningar  
 

                                                                                                                                                  Registrerade studenter1 

GRUNDNIVÅ VT25 HT25 
Program   
Kandidatprogram i översättning, termin 1  7 
Kandidatprogram i språk och översättning, termin 3  10 
Kandidatprogram i språk och översättning, termin 4 15  
Kandidatprogram i språk och översättning, termin 5  15 
Kandidatprogram i språk och översättning, termin 6 17  
Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning, termin 3  13 
Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning, termin 4 10  
Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning, termin 5  12 
Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning, termin 6 6  

Fristående kurser, översättning   

Praktik inom översättning, 7,5 hp  1 
Översättning I, 30 hp  7 
Översättning II, 30 hp 13  
Översättning III, 30 hp  11 
Översättning – kandidatkurs, 30 hp 4  
Översättning i offentlig sektor, målspråk arabiska (50 %), 30 hp 6 8 
Översättning i offentlig sektor, målspråk dari (50 %), 30 hp 1  
Översättning i offentlig sektor, målspråk somaliska (50 %), 30 hp   
Översättning i offentlig sektor, målspråk persiska (50 %), 30 hp 1 1 
Översättning i offentlig sektor, målspråk ryska (50 %), 30 hp 3 1 
Översättning i offentlig sektor, målspråk ukrainska (50 %), 30 hp 4 1 
Medietillgänglighet, 7,5 hp 2  
Grannspråksöversättning: översättning från danska, 7,5 hp  3 
Grannspråksöversättning: översättning från norska, 7,5 hp  4 

Inkommande utbytesstudenter 1 2 

Utresande studenter från TÖI  1 

Fristående kurser, tolkning   

Juridik för tolkar i offentlig sektor, 7,5 hp 22  
Tolktekniker – konsekutiv- och simultantolkning 17 11 

 
1Inklusive omregistrerade studenter. 

https://www.su.se/utbildningsamnen/oversattningsvetenskap
https://www.su.se/enheter/institutionen-for-svenska-och-flersprakighet/utbildning/vara-utbildningar
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Jämförande språktypologi för tolkar  4 
Interprofessionella praktiker A  7 
Tolkning inom hälso- och sjukvård  27 
Yrkesetik och professionskunskap II  1 
Introduktion till juridik för tolkar  5 

Kurspaket Tolkning i offentlig sektor   

Tolkning i offentlig sektor I, arabiska, 30 hp 5  
Tolkning i offentlig sektor I, ukrainska, 30 hp 5  
Tolkning i offentlig sektor I, ryska, 30 hp 5  
Tolkning i offentlig sektor II (arabiska, ryska, ukrainska), 30 hp  15 
Examensarbete kandidatkurs Tolkning, 15 hp 2  

Fristående kurser, teckenspråk och tolkning   

Handledarutbildning för teckenspråkstolkar, 5 hp 6  
Introduktion till tolkning och tolkningsteori för teckenspråkstolkar, 7,5 hp  6 
Perspektiv på språk för teckenspråkstolkar, 5 hp  6 

AVANCERAD NIVÅ 
Program   
Masterprogram i översättning, termin 2 

Facköversättning till svenska II, 7,5 hp 
Fackspråk och terminologi, 7,5 hp 
Maskinöversättning, 7,5 hp 
Översättning – magisterkurs, 15 hp 

5 
3 
5 
4 
3 

 
 
 
 

Masterprogram i översättning, termin 3 
Samtida översättningsforskning, 7,5 hp 
Undertextning, 7,5 hp 
Översättningssociologi, 7,5 hp 
Skönlitterär översättning, 7,5 hp 

 
 
 
 

4 
3 
3 
2 
3 

Masterprogram i översättning, termin 4 
Översättning – masterkurs, 30 hp 

1 
1 

 
 

Masterprogram i tolkning, termin 1 
Tolkning – översiktskurs, 7,5 hp 
Samtida forskning om tolkning, 7,5 hp 

 
 
 

2 
 

Fristående kurser, översättning   

Fackspråk och terminologi, 7,5 hp 1  
Facköversättning till svenska II, 7,5 hp 1  
Maskinöversättning, 7,5 hp 4  
Skönlitterär översättning, 7,5 hp  11 
Translating God (Att översätta Gud), 7,5 hp 6  
Undertextning, 7,5 hp  7 
Översättningssociologi, 7,5 hp  5 
Översättningsvetenskaplig teori och metod, 7,5 hp  4 

4.2 Översättarutbildningar  
Översättarutbildningen på grundnivå ges i form av program eller fristående kurser. Kand-
idatprogram i språk och översättning är det program som har funnits längst och ges tillsam-
mans med tre andra språkinstitutioner vid Stockholms universitet. Ett samarbetsforum med 
representanter från dessa tre institutioner och TÖI sammanträder sedan 2024 två gånger om 
året för att diskutera frågor relaterade till utbildningen. Studenterna börjar programmet med 
två terminers språkstudier i något av språken engelska, finska, franska, italienska, lettiska, 
litauiska, nederländska, polska, portugisiska, ryska, spanska eller tyska. Tredje och fjärde 
terminen läser studenten översättningsvetenskap på TÖI. Den femte terminen läses valfria 
kurser (de flesta studenter väljer att läsa översättningsvetenskap på kursen Översättning 
III), och sista terminen kan studenterna välja att fördjupa sig antingen i sitt språk eller i 
översättningsvetenskap. Flertalet studenter på programmet har hittills valt att gå kandidat-
kursen i översättning i stället för kandidatkurs i något av språken.  

Höstterminen 2025 startade för första gången Kandidatprogram i översättning, 120 hp, 
som riktar sig till studenter som tidigare läst minst 60 hp i något språk. Programmet har 
samma struktur som Kandidatprogram i språk och översättning, 180 hp, termin 3–6. Det 
tillkom på önskemål från studenter som hellre ville läsa ett program än fristående kurser. 
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Översättningskurser motsvarande fyra terminers studier finns också som fristående kurser 
på TÖI. Förkunskapskravet är 60 hp i något språk. 

Den vikande trenden med sjunkande söktryck till vår översättarutbildning tilltog dess-
värre markant med ett tapp på 40 % jämfört med de två tidigare åren: sammanlagt läste 24 
studenter Översättning I i år jämfört med 38 studenter 2024 och 39 studenter 2023. Däremot 
var det glädjande nog en avsevärt större grupp i år som fortsatte med Översättning III (26 
av 28 studenter, jämfört med 19 av 36 studenter 2024 och 28 av 35 studenter 2023). För att 
säkerställa att platserna fylls på kurserna, som alltså ges både inom programmet och som 
fristående kurs, har vi tidigare antagit ett högre antal programstudenter på Kandidat-
program i språk och översättning. Den strategin behöver dock kompletteras med andra åt-
gärder, exempelvis mer marknadsföring. 

Tre nya kurser gavs för första gången under 2025, dels som delkurser inom programmet, 
dels som fristående kurser. Intresset för de här kurserna var stort. Medietillgänglighet, 7,5 
hp, gavs vårterminen 2025, med sammanlagt 13 studenter, varav 2 läste kursen som fri-
stående kurs. Grannspråköversättning till danska, 7,5 hp, och Grannspråksöversättning till 
norska, 7,5 hp, gavs höstterminen 2025, med sammanlagt 18 studenter, varav 7 studenter 
läste endera kursen som fristående kurs. 

Kursen Översättning i offentlig sektor startade för femte gången. Den vänder sig till 
studenter med arabiska, dari, mongoliska, persiska, ryska, somaliska och ukrainska som 
förstaspråk och tränar översättning av offentliga informationstexter från svenska till något 
av dessa språk. Höstterminen 2025 gavs kursen, som går på halvtid och distans, med de 
fyra målspråksinriktningarna arabiska, persiska, ryska och ukrainska. Tolv studenter börj-
ade utbildningen, varav de flesta i arabiska (9 studenter). 

Masterprogram i översättning (avancerad nivå) startade inte höstterminen 2025 eftersom 
programmet var under omarbetning. Framöver är det tänkt att programmet ska periodiseras 
och ges vartannat år med start höstterminen 2026. Tre kurser gavs på distans, varav en på 
engelska (Translating God, 7,5 hp) och två på svenska (Skönlitterär översättning, 7,5 hp, 
och Översättningssociologi, 7,5 hp). Anledningen till att ge kurserna på distans var att nå 
fler studenter, något som också infriades. 

4.3 Tolkutbildningar  
För närvarande anordnar TÖI utbildningar inom tre områden: teckenspråkstolkning, tolk-
ning i offentlig sektor och konferenstolkning. Utöver det erbjuds utbildningar som på olika 
sätt knyter an till dessa tolkinriktningar. Exempel på det är Pedagogik och didaktik för 
tolklärare, Praktik inom tolkning (i talade språk) och Handledarutbildning för tecken-
språkstolkar. Behovet av kvalificerade tolkar har stärkts i Sverige med anledning av bl.a. 
kriget i Ukraina (tolkning i offentlig sektor) och stundande pensionsavgångar inom tolk-
kåren, inte minst gällande teckenspråkstolkning. TÖI strävar efter att utveckla utbildningar 
som både fyller samhällets behov av professionella tolkar och behovet av forskning inom 
området. 

Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning (180 hp)  
 

Utbildningen ges av TÖI i samarbete med Institutionen för lingvistik. Samarbetet mellan 
institutionerna leds av en styrgrupp där representanter för båda institutionerna ingår. Kurs- 
och terminsansvariga, studierektorer och programmets administratör arbetar kontinuerligt 
med att stärka och kvalitetssäkra utbildningen.  

Vårterminen 2025 tog sex studenter examen från Kandidatprogram i teckenspråk och 
tolkning. En av dessa var en student med lång erfarenhet som teckenspråkstolk med grund-
utbildning från folkhögskola som validerat sin utbildning och kompletterat med de studier 
som saknades för att få ut en kandidatexamen. Höstterminens treor var nio till antalet, men 
även här tillkommer två studenter som är erfarna tolkar som håller på med en validerings-
process och planerar att ta examen under 2026. Inom studieinriktningen mot intramodal 
teckenspråkstolkning finns just nu inga aktiva studenter. 
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Under hela året har gästprofessor Anna-Lena Nilsson (60 % tjänst), och gästforskare 
Camilla Warnicke (90 % tjänst) fortsatt bidra med sin kompetens och sitt arbete med att 
öka forskningsförankringen inom teckenspråkstolkning.  

Tolkutbildning i talade språk (90 hp)  
Tolkning i offentlig sektor I (30 hp) startade vårterminen 2025 för åttonde gången vid 
Stockholms universitet. Grundkursen gavs på helfart och denna gång med tolkspråken 
svenska samt arabiska, ryska och ukrainska.  

Majoriteteten av studenterna fortsatte till fortsättningskursen TOFS II (30 hp) som för 
andra gången gavs på helfart höstterminen 2025.  

Samarbetet mellan Tolk- och översättarinstitutet och Språk- och litteraturcentrum vid 
Lunds universitet kring utbildningen Tolkning i offentlig sektor har under våren 2025 redu-
cerats och omvandlats till ömsesidig uppföljning och kontakt angående vilka språk-
inriktningar som erbjuds på bägge utbildningar. Utbildningen i Lund arbetar numera helt 
självständigt och finansieras direkt genom egna anslag. Studenter som avslutat Tolkning i 
offentlig sektor I och II är behöriga att fortsätta sin utbildning på Stockholms universitet. 

Masterprogram i tolkning (120 hp) 
Masterprogrammet i tolkning har två studiegångar benämnda konferenstolkning och tolk-
ning. Studiegången konferenstolkning erbjuder en ettårig konferenstolkutbildning (60 hp) 
med ett års påbyggnad för masterexamen. Konferenstolkutbildningen utgör således första 
delen av denna studiegång. På konferenstolkutbildningen tränas studenterna både i kon-
sekutiv tolkning och simultantolkning i huvudsak från två av språken engelska och tyska 
eller franska till förstaspråket svenska med särskild tonvikt på simultantolkning. 

Utbildningen brukar vara delvis finansierad av Europaparlamentets generaldirektorat för 
konferenstolkning (DG LINC). Europeiska kommissionens generaldirektorat för tolkning 
(DG SCIC) brukar stötta utbildningen genom att finansiera aktiva EU-tolkars medverkan i 
undervisningen.  

Utbildningsplanen för masterprogrammen i tolkning/konferenstolkning har under 2025 
genomgått smärre revideringar som träder i kraft 2026. Större flexibilitet mellan terminer 
och fler valbara/valfria kurspoäng öppnar för möjlighet till specialisering inför examens-
arbetet. 

4.4 Utvecklingsarbete 
4.4.1 Kursutveckling 
Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning fortsatte satsningen på att utveckla pro-
grammet i sin helhet under läsåret 2025 med särskild hjälp från gästprofessor Anna-Lena 
Nilsson och gästforskare Camilla Warnicke. Litteraturlistorna har fått en omfattande 
översyn och revideringar för andra och tredje årets kurser är genomförda. En ny fristående 
kurs utvecklades och inrättades – Analys av tolkning för teckenspråkstolkar I, 7,5 hp. Den 
vänder sig till verksamma teckenspråkstolkar som vill fortbilda sig, och ska ges under 
vårterminen 2026. 

På översättningssidan inrättades ett nytt Masterprogram i översättning under hösten 
2025. Masterprogrammet kommer liksom tidigare att ha de två inriktningarna Översättning 
till svenska och Översättningsteori. Ändringarna gäller framförallt förkunskapskraven och 
strukturen för de obligatoriska kurserna. Därutöver inrättades två nya kurser i Översättning 
i offentlig sektor med målspråken thai och rumänska, som kommer att starta höstterminen-
.Arbetet fortsatte med att ta fram fristående kurser i tolkning talade språk om 7,5 hp som 
dels fungerar som fortbildning, och som dels på sikt kan ingå som valbara kurser inom ett 
kandidatprogram i tolkning talade språk. Under vårterminen 2025 hölls för första gången 
Tolktekniker – konsekutiv- och simultantolkning, 7,5 hp, och under höstterminen 2025 
genomfördes de nya kurserna Tolkning inom hälso- och sjukvård, 7,5 hp, Jämförande 
språktypologi för tolkar, 7,5 hp och Interprofessionella praktiker A, 5 hp. Under året har  
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ytterligare ett antal kurser inrättats för att hållas under 2026: Digitala språkverktyg för 
tolkar, 7,5 hp och Interprofessionella praktiker B, 5 hp. Dessutom har delkurser som varit 
bundna i kurspaketen TOFS I och TOFS II inrättats parallellt som fristående kurser för att 
kunna läsas exempelvis av redan utbildade tolkar som fortbildning. TOFS I har, i likhet 
med TOFS II året innan, genomgått en översyn. Språkinriktningarna har flyttats till del-
kursnivå och det tematiska upplägget mellan delkurserna Terminologisk metod och Tolk-
ningsteknik och övningar har under höstterminen 2025 synkroniserats inför kursstarten 
vårterminen 2026. 

Utbildningsplanen för Kandidatprogram i tolkning talade språk har sammanställts, in-
rättats, genomgått beslutsordningen för start vårterminen 2026.  

Projektet med att översätta Jeremy Mundays bok Introducing Translation Studies, den 
kursbok som används på två översättningsteoretiska kurser inom grundutbildningen, gick 
under året in i en mer aktiv fas, tack vare att Jan Pedersen återupptog rollen som projekt-
ledare och framför allt för att Lova Meister rekryterades som redaktör. Samtliga kapitel har 
översatts och fackgranskats, men det visade sig trots det att ett omfattande redaktörsarbete 
återstod, inte minst med att utifrån källtextens upplägg göra erforderliga bearbetningar i 
syfte att få fram en relevant kursbok på svenska, vilket innebar att publikationen av boken 
fick senareläggas till 2026. 

4.4.2 Högskolepedagogisk och administrativ utbildning 
Ett flertal medarbetare påbörjade eller fortsatte under året utbildning inom högskolepeda-
gogik. Doktorand Giada Brighi gick under höstterminen 2025 universitetslärarutbildningen 
UL2 (7,5 hp) som fokuserar på kritiskt tänkande, handledning och bedömning. I anslutning 
till examinationsuppgiften utvecklade Brighi en enkät och workshop om handledning för 
att uppnå en gemensam standardnivå i handledning inom översättning. 

Valérie Alfvén gick studierektorsprogrammet under vårterminen 2025. Programmet är 
en intern ledarskapsutbildning för studierektorer som syftar att ge bl.a. verktyg för peda-
gogiskt ledarskap, kunskap om regelverket, ekonomi och jämlikhetsfrågor. 

4.4.3 Pedagogiskt ambassadörskap 
Helena Bani-Shoraka medverkade under året i Stockholms universitets pedagogiska 
ambassadörsprogram med sitt rektorsmedelsbeviljade projekt Interprofessionellt lärande 
genom utbildningssamarbete – en modell för interprofessionella rollspelsövningar med 
tolkstudenter. Programmet syftar till att stärka utbildningskvalitet genom att utveckla en 
levande pedagogisk kultur vid institutionerna. Visionen är att skapa långsiktigt hållbara 
miljöer där universitetslärare aktivt diskuterar, prövar och utvecklar undervisning i sam-
verkan med CeUL. Målet är att bygga kompetens, sprida goda exempel och skapa nätverk 
som bidrar till kvalitetsutveckling lokalt och nationellt samt till öppen kunskapsdelning 
genom rapportering och publicering. Projektet har förutom en rapport också mynnat ut i ett 
forskningsprojekt tillsammans med Lund universitet och Linnéuniversitetet som kommer 
att pågå fram till 2027-06-30. (Läs mer här: Att leda yrkessamtal i samarbete med tolk – 
Stockholms universitet). 

4.5 Ämneskonferens i översättning 
20–21 mars stod TÖI värd för en ämneskonferens i översättning där aktuella frågor rela-
terade till utbildningen stod i fokus. Representanter från TÖI och övriga lärosäten i Sverige 
som erbjuder översättarutbildningar (Göteborgs universitet, Linnéuniversitetet och Lunds 
universitet) deltog i konferensen, antingen på plats eller online. Konferensen lockade även 
ett flertal studenter från TÖI:s Masterprogram i översättning. Programmet bjöd bl.a. på 
föreläsningar, panelsamtal och diskussioner där framförallt AI och framtida bransch-
förutsättningar stod i fokus. Ansvariga för organisationen var Elisabeth Bladh och Thérèse 
Eng. Nästa ämneskonferens är planerad till 2027 i Växjö. 

 

https://www.su.se/forskning/forskningskatalog/forskningsprojekt/a/att-leda-yrkessamtal-i-samarbete-med-tolk
https://www.su.se/forskning/forskningskatalog/forskningsprojekt/a/att-leda-yrkessamtal-i-samarbete-med-tolk
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4.6 Alumnverksamhet 
TÖI:s alumnverksamhet sker framförallt som ett led i institutets sam-
verkan med det omgivande samhället i stort (se kap. 7). Exempelvis 
bjuds såväl nuvarande som tidigare studenter in till evenemangen Wiki-
pedia-editathon, Tolkseminariet och  Tolkarenan. 2022 startade även ett 
format som vänder sig tydligt till alumner i anslutning till Hieronymus-
dagen den 30 september, dvs. den dag då översättarnas skyddshelgon 
Hieronymus firas. Institutet har sedan dess som tradition att uppmärk-
samma detta som översättarnas och tolkarnas dag. Upplägget består av 
kortare föredrag följt av en alumnceremoni där studenter som avslutat 
sina utbildningar i översättningsvetenskap på grundnivå, alternativt 
etappavgång på konferenstolkutbildningen, gratuleras under festliga 
former. Vid årets alumnceremoni höll John Swedenmark ett föredrag 
om lyriköversättning och Karin Johansson berättade om sin Schuman-
praktik på Europaparlamentets svenska översättningsenhet i Luxemburg. Evenemanget 
samlade utöver alumnerna även lärare, föräldrar och en del andra studenter och var mycket 
uppskattat. Valérie Alfvén ansvarade för årets upplaga av evenemanget. 

4.7 Examensarbeten  
4.7.1 Kandidatuppsatser 
Tolkning talade språk 
Integritet i tolkmedierade sjukvårdssamtal – en intervjustudie med somalisktalande kvinnor 
(Integrity in interpreter-mediated healthcare encounters. An interview study with Somali 

speaking women). Handledare: Helena Bani-Shoraka, examinator: Laura Babcock. 
Polysemi som utmaning i tolkning – en diskursanalys av tolkade samtal på Rehabili-

teringsklinik (Polysemy as a challenge in interpretation: A discourse analysis of inter-
preted conversations at a rehabilitation clinic). Handledare: Helena Bani-Shoraka, 
examinator: Laura Babcock.  

Samordning av distanstolkning – en kvalitativ studie av videotolkade medicinska möten via 
zoom (Coordination of remote Interpreting. A qualitative study of video-interpreted 
encounters via Zoom). Handledare: Laura Babcock, examinator: Helena Bani-Shoraka. 

Tolkens redbarhet – en studie om Kammarkollegiets redbarhetsbedömning (Interpreter’s 
probity: a Study on the Swedish Legal, Financial and Administrative Services Agency’s 
Assessment of Probity). Handledare: Elisabet Tiselius, examinator: Helena Bani-
Shoraka. 

Teckenspråk och tolkning 
Att vara ”hustolk” i grundskolan – en studie om yrkesrollens komplexitet och samarbete 

med lärare (Being an in-house Interpreter in compulsory school). Handledare: Anna-
Lena Nilsson, examinator: Camilla Warnicke.  

Komunikation genom tolk – Döva akademikers önskemål och preferenser i samarbete med 
teckenspråkstolkar i arbetslivet (Communication Through Interpreters – Deaf Acade-
mics’ wishes and Preferences in Collaboration with Sign Language Interpreters in the 
Workplace). Handledare: Anna-Lena Nilsson, examinator: Camilla Warnicke. 

Teckenspråkstolkars presentation i samband med tolkuppdrag (Sign Language Inter-
preter’s presentation in connection with assignments). Handledare: Camilla Warnicke, 
examinator: Anna-Lena Nilsson. 

Teckenspråkstolkars överväganden vid etiska dilemman (Sign Language interpreter’s 
considerations in ethical dilemmas). Handledare: Camilla Warnicke, examinator: Anna-
Lena Nilsson. 

Tolkning av humor – Tolkars tankar om sin egen teckenspråkstolkning (Interpreting humor 
– Sing Language Interpreter’s Reflections on Their Own Interpretation). Handledare: 
Camilla Warnicke, examinator: Anna-Lena Nilsson. 

Staty av Hieronymus 
utanför huvudentrén till 
The church of Saint 
Catherine, Betlehem. 
Foto: Vitalii Mykhailov, 
MostPhotos. 
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Översättning 
Att bevara smärtan i språket – ett källtextnära grepp om Le convoi, av Beata Umubyeyi. 

En översättning från franska till svenska med kommentar. (Preserving Pain in Language 
– A Source-Oriented Translation of Le convoi by Beata Umubyeyi Mairesse: French to 
Swedish with Analytical Commentary). Handledare: Karin Tidström, examinator: Ulf 
Norberg.  

Att cykla genom språk.En översättning av ”Les Petites Reines” med fokus på humor och 
kultur (Cycling through languages. A translation of ”Les petites Reines” (”Piglettes”) 
with a focus on humor and culture). Handledare: Karin Tidström, examinator: Valérie 
Alfvén.  

Att städa eller inte städa i skräpkammaren? Översättning av avvikande språkbruk – en 
översättning av Carolina Maria de Jesus verk Quarto de Despejo från portugisiska till 
svenska (To clean or not to clean in the trash chamber?). Handledare: Irene Elmerot, 
examinator: Jan Pedersen.  

Att tillgängliggöra queera röster. En översättningsstudie av Chappell Roans musik till 
mandarin (Making queer voices accessible – A translation study of Chappell Roan's 
music into Mandarin). Handledare: Irene Elmerot, examinator: Elisabeth Bladh.  

Att översätta Barnen ifrån Frostmofjället En översättningsteoretisk uppsats om anpassning 
av en klassisk barnbok till ryska (Translating Barnen ifrån Frostmofjället – a translation 
theoretical essay about the adapting a classic children's book into Russian). Handledare: 
Irene Elmerot, examinator: Valérie Alfvén.  

Att översätta Stockholm. Ortnamnen i den inledande scenen av August Strindbergs Röda 
rummet (1879) i sex tyskspråkiga översättningar (The place names in the opening scene 
of August Strindberg’s The Red Room (1879) in six German-language translations). 
Handledare: Ulf Norberg, examinator: Raphael Sannholm.  

Chasseur eller häxjägare? Att översätta amerikansk romantasy för unga vuxna till svenska 
(Chasseur or Witch Hunter? Translating American Young Adult Romantasy into 
Swedish). Handledare: Elisabeth Bladh, examinator: Richard Pleijel.  

En riktig chock! En översättningsteoretisk uppsats och undertextning av skräckantologi-
serie och amerikansk sydstatsdialekt (A real shocker! A theoretical essay and subtitling 
a horror anthology series and American Southern dialect.) Handledare: Jan Pedersen, 
examinator: Raphael Sannholm.  

Ett recept för humor. Undertextning och studie om humor och kulturella referenser i en 
amerikansk sitcom (A recipe for humor – Subtitling and study about humor and cultural 
references in an American sitcom). Handledare: Jan Pedersen, examinator: Ulf Norberg.  

Från Stockholm till Buenos Aires. En barnboksöversättning från svenska till rioplatensisk 
spanska med åtföljande kommentar och analys (From Stockholm to Buenos Aires: 
Translation of a Children's Book from Swedish to Rioplatense Spanish with an Accom-
panying Commentary and Analysis). Handledare: Karin Tidström, examinator: Elisabeth 
Bladh.  

Funktionell ekvivalens i praktiken. En studie i översättningsproblem vid översättning från 
svenska till isländska (Functional equivalence in practice. A study of translation prob-
lems in Swedish to Icelandic translation). Handledare: Karin Tidström, examinator: Ulf 
Norberg.  

Hur tog sig Storfot till Sverige? En översättningsvetenskaplig uppsats om att undertexta en 
amerikansk spökjakt (How did Bigfoot get to Sweden?). Handledare: Jan Pedersen, exa-
minator: Raphael Sannholm.  

Mellan hög- och lågprestigelitteratur – Att översätta en amerikansk roman till svenska 
(Between High- and Low Prestige Literature – Translating an american novel into 
Swedish). Handledare: Richard Pleijel, examinator: Irene Elmerot.  

Mot mindre stress och magproblem – Att översätta svensk medicinsk populäretenskaplig 
text till arabiska (Towards less stress and stomach problems Translating Swedish pop-
ular medical science text into Arabic). Handledare: Elisabeth Bladh, examinator: 
Thérèse Eng.  



 
 

 17 

Stillhet mitt i kaoset. En översättning av Stone yard devotional skriven av Charlotte Wood 
med kommentar (Stillness in the Midst of Chaos. A Translation of Stone Yard Devotional 
written by Charlotte Wood with commentary). Handledare: Thérèse Eng, examinator: 
Ulf Norberg. 

Tala eller prata? Vad säger man egentligen? En korpusanalys av det polska verbet 
”mówić” översatt till svenska och engelska (Speak or talk? What do we actually say? – 
A corpus analysis of the polish verb ”mówić” translated to Swedish and English). 
Handledare: Irene Elmerot, examinator: Ulf Norberg.  

Vad händer sedan? En översättningskommentar om att skapa dynamisk ekvivalens med 
främmande element i en svensk novell (What Happens Next? A translation commentary 
on creating dynamic equivalence with foreign elements in a Swedish short story). Hand-
ledare: Laura Babcock, examinator: Valérie Alfvén. 

Under Naturens beskydd – Översättning av poetisk prosa i Daniel Masons North Woods. 
(Under Nature’s Protection: the translation of poetic prose in Daniel Mason’s North 
Woods). Handledare: Elisabeth Bladh, examinator: Thérèse Eng.  

Över Limes med Magnus och Finn. Att balansera domesticering och förfrämligande i över-
sättningen av en barn- och ungdomsbok om romarriket och Germanien (Over the Limes 
with Magnus and Finn. Balancing domestication and foreignization in the translation of 
a children's book about the Roman Empire and Germania). Handledare: Ulf Norberg, 
examinator: Irene Elmerot.  

Översättningens spelplan En översättning av fotbollens kulturella referenser med längre 
kommentar (Translation’s playing field – A translation theoretical essay about transla-
ting the language of football in literary nonfiction). Handledare: Raphael Sannholm, 
examinator: Jan Pedersen.  

 
4.7.2 Magisteruppsatser (15 hp) 
Översättning 
And ewwww, right? Det var ju jätteäckligt. Översättningens inverkan på karaktärisering 

genom språkliga uttryck i companion fiction för ungdomar (And ewwww, right? Det var 
ju jätteäckligt. The impact of translation on characterization through linguistic expres-
sion in companion fiction for young adults). Handledare: Elisabeth Bladh, examinator: 
Ulf Norberg.  

Översättningsmemer och deras funktion i översättares paratexter: Förord, efterord och 
noter i elva svenska översättningar av Shakespeares sonetter (Translation Memes and 
Their Functions in Translator's Paratexts: Prefaces, postfaces and Notes in Eleven Swe-
dish Translations of Shakespeare’s Sonnets). Handledare: Karin Tidström, examinator: 
Valérie Alfvén.  

 
4.7.3 Masteruppsatser (30 hp) 
Tolkning 
Döva teckenspråkstolkar – en kartläggande litteraturöversikt över ett framväxande yrke 

(Deaf Sign Language Interpreters: A scoping review of an emerging profession) Hand-
ledare: Camilla Warnicke, examinator: Anna-Lena Nilsson. 

Översättning 
Undertextning som översättning av kultur. En jämförande analys av översättningsstrate-

gier i den svenska undertextningen av tre brittiska filmer (Subtitling as the translation 
of culture. A comparative analysis of translation strategies in the Swedish subtitling of 
three British films). Handledare: Thérèse Eng, examinator: Ulf Norberg. 
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5 Forskarutbildning 
Granskningen som gjorts av forskarutbildningen på TÖI som en del av Stockholms uni-
versitets interna utbildningsgranskning blev klar under våren 2025. I början av februari 
deltog Magnus Dahnberg och Thomas Thomsen tillsammans med ställföreträdande pre-
fekten Catharina Nyström Höög i ett uppföljande dialogmöte under ledning av prodekan 
Catrin Norrby. Granskningen resulterade i två nödvändiga åtgärder – att tydliggöra vad i 
den allmänna studieplanen för doktorander som verkligen är obligatoriskt respektive bara 
rekommenderat, och att organisera kursvärderingar även inom forskarutbildningen. Studie-
rektor för forskarutbildningen Elisabet Tiselius har varit sammanhållande för detta arbete 
som skett i samråd med doktorander och handledare. Arbetet har inneburit uppdatering av 
den Allmänna studieplanen och dokumentet Att vara anställd som doktorand. 

Forum för forskarutbildning (FFF) som samlar TÖI:s doktorander och handledare har 
sammanträtt två gånger för att diskutera frågor om forskarutbildningen, uppdatering av 
styrdokumenten och doktorandernas arbetsmiljö.  

De månatliga lunchträffarna med doktoranderna har fortsatt under våren, dock hade vi 
inga lunchträffar under hösten. Tanken med träffarna är att utrymme ges för informella 
lägesbeskrivningar av hur arbetet går och annat av antingen problem- eller kanske glädje-
ämneskaraktär som man önskar ta upp i denna krets. Träffarna har varit uppskattade och 
kommer att fortsätta under 2026. Föreståndaren, ställföreträdande föreståndaren och studie-
rektor för forskarutbildningen deltar i dessa lunchmöten. 

5.1 Forskarutbildningskurser  
Under 2025 gavs den obligatoriska forskarutbildningskursen Tolkning: Teorier och para-
digm (7,5 hp). Två doktorander gick kursen.  

5.2 Pågående avhandlingsarbeten 
Under 2025 fanns det på TÖI sex doktorander, varav tre hade inriktning mot tolkning och 
tre mot översättning: 

Nereida Betancor Sánchez: Exploring interpreters’ professional self-concept and their atti-
tudes towards Remote Interpreting from a socio-cognitive approach. Huvudhandledare: 
Elisabet Tiselius. Handledare: Kristian Tangsgaard Hvelplund. 

Giada Brighi: Translatorship and biographies croisées. Marie Franzos’ (1870–1941) Life-
Long Engagement for Swedish Literature in German Translation. Huvudhandledare: 
Yvonne Lindqvist. Handledare: Elin Svahn.  

Hanna Hagström: Machine translation and viewer comprehension and experience: 
a reception study of machine translated and post-edited interlingual subtitles’ effect on 
viewer comprehension and experience. Huvudhandledare: Jan Pedersen. Handledare: 
Laura Babcock och David Orrego-Carmona. 

Lova Meister: Style in subtitling: A dialogical approach to meaning-making in film and 
television drama. Huvudhandledare: Jan Pedersen. Handledare: Cecilia Wadensjö. 
Disputation 16 maj. 

Thomas Thomsen: Language proficiency in dialogue interpreting: A cognitive approach. 
Huvudhandledare: Laura Babcock. Handledare: Elisabet Tiselius.  

5.3 Disputationer 
5.3.1 Lova Meister, undertextning 
Lova Meister disputerade 16 maj med avhandlingen Style in subtitles: A dialogical ap-
proach to characterisation in subtitled film and television drama. Opponent vid disputa-
tionen var Jorge Díaz Cintas och ordförande var Elisabet Tiselius. Betygsnämnden bestod  
  



 
 

 19 

av Charlotte Bosseaux, Dan McIntyre, Catrin Norrby 
och Sara van Meerbergen (reserv). Huvudhandledare har 
varit Jan Pedersen och handledare Cecilia Wadensjö. 

Avhandlingen handlar om stil och karaktärisering i 
undertextning av drama i film och teveserier. Avhand-
lingens kanske största bidrag till forskningen om under-
texter är att den använder sig av ett icke-traditionellt sätt 
att se på hur undertexter skapar mening och deltar i kom-
munikationsprocessen mellan sändare och mottagare. I 
stället för att se på vad som ”försvinner” i undertexter, pga. den komprimering som oftast 
är nödvändig pga. tids- och utrymmesbegränsningar, visar avhandlingen hur undertexter 
lyfter fram relevanta aspekter av dialog och mise-en-scène för att skapa mening i samspel 
med mottagarnas eget tolkningsperspektiv. Avhandlingens empiriska del visar sedan hur 
undertextarna med små stilistiska medel inom tilltal, interpunktion och variation av kort- 
och långformer lyfter fram olika aspekter av karaktärisering. 

5.4 Extern handledning  
Institutets lärare/forskare handleder även doktorander vid andra institutioner på Stock-
holms universitet och vid andra universitet: 

Laura Babcock handleder: 
Rebecca Borg, Centrum för tvåspråkighetsforskning, Institutionen för svenska och fler-

språkighet, Stockholms universitet. An investigation on predictive processing among 
fluent second language speakers of Swedish. Huvudhandledare: José Alemán Bañón; 
medhandledare Susan Sayehli.  

Elisabeth Bladh handleder: 
Maria Forsman, Institutionen för språk och litteraturer vid Göteborgs universitet. Italienska 

librettoadaptioner av en fransk 1700-talspjäs. Huvudhandledare: Katharina Vajta; med-
handledare Göran Gademan. 

Magnus Dahnberg handleder: 
Ivan Nevmerzhytskyi, Department of Theory and Practice in Translation from English, 

Institute of Philology of Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraina. 
Theoretical Model of Translation Support in the Armed Forces of Ukraine. Huvudhand-
ledare: Roksolana Povoroznyuk (arbetet är för närvarande pausat på grund av krigs-
läget). 

Anna-Lena Nilsson handleder: 
Vibeke Bø, Institutt for internasjonale studier og tolkeutdanning, OsloMet – Storbyuniver-

sitetet, Oslo, Norge. The semiotic practices of signed-to-spoken interpreting: An eco-
logical approach. The language practices of interpreters as situating utterances in a new 
language ecology. Huvudhandledare: Hilde Haualand; medhandledare Jessica Pedersen 
Belisle Hansen. 

Camilla Sandrud, Fakultet for lærerutdanning, kunst og kulturfag, Nord universitet, Bodø, 
Norge. ”Døve menneskers perspektiv på fastlegesamtaler: En kvalitativ undersøkelse av 
helse, tegnspråk og tolking” Huvudhandledare: James McGuirk. 

Jan Pedersen handleder: 
Lars Jämterud, Linköpings universitet. In Search of the Subtitler's Voice. Huvudhand-

ledare: Karin Mårdsjö Blume, Linköpings universitet; medhandledare Cecilia Alvstad. 
Disputation 13 juni. 

Richard Pleijel handleder: 
Signe Rirdance, Institutionen för slaviska och baltiska språk, finska, nederländska och 

tyska, Stockholms universitet. The difficult birth of written Latvian through translation 
in the 17th century: The Proverbs of Solomon in Old Latvian by Getzelius, Mancelius 
and Glück. Huvudhandledare: Peteris Vanags. 

Jan Pedersen, Lova Meister, Cecilia Wadensjö. 
Foto: Pia Nordin. 
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Elisabet Tiselius handleder: 
Melissa Jakobsson, Institutionen för kvinnors och barns hälsa, Karolinska institutet. Com-

munication over language barriers in pediatric healthcare – A multiple methods health-
care science project. Huvudhandledare Pernilla Pergert; medhandledare Johanna Gran-
hagen-Jungner, Päivi Ventovaara och Eva Broström. 

Elisabet Trengereid-Olsen, Institutt for språk, litteratur, matematikk og tolking, Høgskulen 
på Vestlandet, Norge. Døv og kvinne i et nytt land. Medhandledare: Gro Hege Saltnes, 
Marit Rong. 

Camilla Warnicke handleder: 
Charlotte Ryman, Institutionen för hälsovetenskaper, Örebro universitet. Hälsolitteracitet 

och de sociala bestämningsfaktorerna vid hälsa vid cancer. Huvudhandledare: Svante 
Hugosson. 
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6 Forskning  

6.1 Pågående forskning  
Vid TÖI bedrivs forskning inom ett flertal forskningsfält. Nedan beskrivs först aktiviteten 
hos de enskilda forskarna på TÖI, därefter inom SPRINT och SNÖ, de två forskargrupper 
som ett flertal medarbetare är verksamma inom.  

Under året togs initiativ till att öka den interna synligheten av den forskning som bedrivs 
vid TÖI. Vid hissarna på plan 5 i D-huset, där större delen av TÖI:s personal har sina kon-
tor, står sedan i april ett glasskåp med böcker, inklusive avhandlingar och översättningar. 
Utanför köket på samma våningsplan hänger dessutom en anslagstavla med abstracts på 
aktuella publikationer. 

6.1.1 Enskilda forskare 
Valérie Alfvén har arbetat som gästredaktör och skrivit introduktionen tillsammans med 
forskarkollegor från Irland, Storbritannien och Sverige, för ett specialnummer (2026, 1(1)) 
inom CLTS (Children’s Literature Translation Studies) för tidskriften International Re-
search in Children’s Literature. Hon avslutade ett kapitel om ”Retranslations of Children’s 
Literature” för The Routledge Handbook of Translation and Young Audiences tillsammans 
med Sara van Meerbergen, som publicerades senare under året. Med hjälp av medel från 
Forum för språk och litteratur (rektors språksatsning) under hösten har hon förberett en 
ansökan till Riksbankens jubileumsfond (RJ) tillsammans med Sara van Meerbergen för 
projektet A Swedish children’s literary translation landscape on the move. Towards a more 
central position in the world literary system. Hon deltog även i SNÖ-träffen (Svenskt nät-
verk för översättning) i november. 

Anja Allwood har under hösten arbetat med en artikel om indirekt översättning till 
svenska och lagt fram ett artikelutkast av densamma vid biblioteksseminariet. 

Laura Babcock har varit gästredaktör för ett specialnummer av tidskriften Target (37(2)) 
tillsammans med Raphael Sannholm och Elisabet Tiselius, och i samband med detta pub-
licerat en introduktion om kognitivt orienterad forskning om tolkning och översättning. I 
juni anordnade hon tillsammans med Alexis Hervais-Adelman panelen om kognition i tolk-
ning som hölls för femte gången vid International Symposium on Bilingualism. Vidare har 
hon fortsatt arbetet med Elisabet Tiselius på det projekt som kartlägger minnesprocesser 
för olika typer av tolkar. Detta projekt utgör grunden för en programansökan för ett åttaårigt 
RJ-program med medansökare från TÖI (Elisabet Tiselius och Camilla Warnicke). Hon 
påbörjade också analysfasen i det projekt om tillämpad notatteknik för konsekutivtolkning 
som hon har tillsammans med Elisabeth Geiger Poignant. Under hösten har hon tillsam-
mans med Helena Bani-Shoraka etikprövat ett nytt forskningsprojekt om språkinlärning 
och tolkanvändning hos nyanlända. 

Helena Bani-Shoraka har fortsatt sitt arbete med att publicera texter som rör pedagogiskt 
inriktad forskning om tolkutbildningar. Under året har ett nytt projekt initierats tillsammans 
med representanter för en tolkutbildning vid Lunds universitet och en socionomutbildning 
vid Linnéuniversitetet. Projektet har titeln Att leda yrkessamtal med tolk. Efter att etikpröv-
ning godkänts i slutet av sommaren har datainsamlingen inletts under höstterminen. Under 
hösten har ytterligare ett forskningsprojekt i samarbete med Laura Babcock med titeln 
Språket öppnar dörrar planerats och etikansökan skickats in. Under hösten arbetade Bani-
Shoraka 50 % på Språkrådet mellan 17 augusti och 18 november med en kunskapsöversikt 
om offentligt finansierad tolkning. Denna kunskapsöversikt publiceras i februari 2026.  

Elisabeth Bladh har i huvudsak arbetat på tre projekt. Inledningsvis färdigställde hon en 
översättningssociologisk undersökning om Greta Knutsons flerspråkiga översättnings-
arbete till franska under första hälften av 1900-talet. Studien föreslår bl.a. termen ”trad-
ucteur translingue” för en översättare som översätter till flera språk eller till ett andraspråk 
och undersöker kontexten runt publiceringar av Knutsons översättningar av enstaka dikter 
av Alp, Rilke (från tyska) och Neruda (från spanska). I juni presenterade hon en under-
sökning av hur digitala verktyg, exempelvis AI, kan bidra till analys av självöversättningar, 
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dvs. översättningar av författarna till källtexten, där förhållandet mellan förlaga och måltext 
kan skilja sig mer åt. Under hösten inledde hon ett samarbete med Maricel Botha, North-
West University, Sydafrika om översättning till och/eller från minoritetsspråk.  

Magnus Dahnberg har under året fortsatt arbetat med projektet Användningen av och 
efterfrågan på AI-baserade tolkningsverktyg i Sverige. Han har också arbetat tillsammans 
med Elisabet Tiselius och Anne-Cathrine Gieshoff i projektet Digitala språkverktyg i tolk-
utbildning (CILT). Tillsammans med Tiselius och Helena Bani-Shoraka har han varit gäst-
redaktör för ett kommande specialnummer av Nordisk tidsskrift for oversettelses- og tolke-
forskning. Han har också arbetat med en kommande nyutgåva av läroboken Tolkkunskap. 

Thérèse Eng har fortsatt med sammanställning av material från verksamma syntolkar. 
Hon har arbetat med en fördjupningsstudie av strategier kring syntolkning av intima scener 
(inför deltagande i konferensen Pornographie à Babel som hölls vid Universiteit Ant-
werpen i oktober), samt fortsatt med analys av produktionsprocessen kring syntolknings-
manus. 

Birgitta Englund Dimitrova varit fortsatt verksam med projektet kring Johan Helmich 
Romans översättningsverksamhet. Arbetet har fokuserats på fyra tidiga librettoöversätt-
ningar från första hälften av 1700-talet, bland de första musikdramatiska översättningarna 
till svenska språket. Tillsammans med Elisabet Tiselius har hon också arbetat med analys 
av retrospektioner insamlade i projektet Invisible process. 

Yvonne Lindqvist har arbetat vidare med att kartlägga karibisk litteratur i svensk över-
sättning 1980–2020. Resultaten av projektet publiceras kontinuerligt i artikelform, men 
kommer även att mynna ut i monografin Landscapes, Seascapes and Translationscapes. 
Lindqvist fortsatte under våren sin sabbatsårsvistelse vid University College of London 
(UCL) som påbörjades 1 september 2024. Lindqvist har skrivit två artiklar om engelsk-
språkig karibisk litteratur i svensk översättning med fallstudier av Caryl Phillips författar-
skap. Den ena kommer att publiceras i ett temanummer om översättning av karibisk littera-
tur (Journal of Multilingualism). En tredje artikel som behandlar spanskspråkig karibisk 
litteratur i svensk översättning kommer att publiceras i tidskriften Translation in Society.  

Anna-Lena Nilsson har i samarbete med Camilla Warnicke initierat en kartläggning av 
teckenspråkstolkars yrkesutövning i Sverige ur ett hållbarhetsperspektiv.2 Följande fråge-
ställningar behandlas i studien: Vilka premisser hade texkenspråkstolkar då de började 
arbeta som tolkar? Hur ser verksamma teckenspråkstolkars arbetsförhållanden ut idag? Vad 
önskar teckenspråkstolkar i sin yrkesutövning för att få en hållbara yrkeskarriär?  

Ulf Norberg har fortsatt med sin forskning kring direkttextning och presenterade nya 
resultat vid den internationella IATIS-konferensen i Muscat, Oman, 10–13 december. 
Vidare har han också bedrivit forskning kring översättningen av turisttexter, och under året 
publicerat en artikel på tyska kring detta ämne. 

Jan Pedersen har under året färdigställt forskning inom projektet Metaphors in Audio-
visual Translation. Projektets resultat presenterades på ett högre seminarium 10 april och 
utmynnade i en monografi som publicerades på Benjamins Translation Library. Boken 
firades med ett boksläpp på TÖI 10 september. Vidare har Pedersen arbetat inom projektet 
Autobahn Subtitles, tillsammans med Laura Babcock. Detta är ett internationellt projekt 
om mottagning av undertexter med olika läshastighet och arbetet har under året främst 
bestått av förarbeten och medelsansökningar. Arbetet som medredaktör (tillika grundare) 
av Journal of Audiovisual Translation har fortgått under året och tidskriften är numera 
listad i de flesta sammanhang. Arbete med ett kapitel om ”Cultural References” för hand-
boken Routledge Handbook of Audiovisual Translation har också pågått. 

Richard Pleijel har fortsatt att arbeta inom sitt VR-finansierade projekt En sekulär bibel: 
Bibel 2000 i skärningspunkten mellan religion och politik i efterkrigstidens Sverige. Tre 
artiklar från projektet har blivit publicerade. Vid konferenser i Galway och Köpenhamn har 
resultat från projektet presenterats. Den största delen av tiden har gått åt till utarbetande av 
ett bokmanus som ska utgöra slutrapporteringen från projektet. Projektet väntas ta slut i 

 
2su.se/forskning/forskningskatalog/forskningsprojekt/d/teckensprakstolkars-yrkesutovning-i-
sverige-ur-ett-hallbarhetsperspektiv 

https://www.su.se/forskning/forskningskatalog/forskningsprojekt/d/teckensprakstolkars-yrkesutovning-i-sverige-ur-ett-hallbarhetsperspektiv
https://www.su.se/forskning/forskningskatalog/forskningsprojekt/d/teckensprakstolkars-yrkesutovning-i-sverige-ur-ett-hallbarhetsperspektiv


 
 

 23 

mars 2026. Utöver projektet har Pleijel arbetat tillsammans med Malin Carlström (Göte-
borgs universitet) för att slutföra en antologi med bidrag av unga nordiska översättnings-
vetenskapliga forskare på temat källtext. Antologin med titeln A (re)turn to the source text 
väntas komma ut i mars 2026 på Benjamins Translation Library. Därutöver har Pleijel 
också fortsatt att tillsammans med Jonatan Pettersson (Svefler) samt Henrik Williams och 
Lasse Mårtensson (båda Uppsala universitet) färdigställa en antologi om Nya testamentet 
1526 som 2026 firar 500 år. 

Raphael Sannholm har under året varit gästredaktör för ett specialnummer av tidskriften 
Target (37(2)) tillsammans med Laura Babcock och Elisabet Tiselius, och i samband med 
detta publicerat en introduktion om kognitivt orienterad forskning om tolkning och över-
sättning. Vidare har Sannholm publicerat ett kapitel i en redigerad volym om etnografiskt 
inriktad forskning om tolkning och översättning som redigerats av Regina Rogl, Daniela 
Schlager och Hanna Risku vid universitet i Wien. Volymen, med titeln Field Research on 
Translation and Interpreting, är utgiven på John Benjamins. Tillsammans med Tiselius har 
Sannholm också föreläst om kognitiva perspektiv på tolkning och översättning på SFÖ-
SAT-konferensen i Kalmar. Sannholm har även presenterat sin forskning på konferensen 
European Society for Translation Studies Congress i Leeds. I augusti avslutade Sannholm 
sin anställning på TÖI för att påbörja ett tvåårigt forskningsprojekt finansierat av EU-kom-
missionen och Marie Skłodowska-Curie Actions Postdoctoral Fellowships (MSCA PF) vid 
Tammerfors universitet i Finland.  

Elin Svahn har varit föräldraledig från och med mitten av januari 2025. Några artiklar 
har dock publicerats under året, till exempel en mikrohistorisk artikel om den litterära över-
sättaren Lily Vallquist, en jämförande artikel över översättarpriser i Norden och en metod-
ologisk och teoretisk genomgång över hur översättningsvetensapliga studier har undersökt 
översättares yrkestrivsel (sen senare tillsammans med Minna Ruokonen). Tillsammans 
med Minna Ruokonen har hon också medverkat med ett kapitel till Routledge Handbook 
of the Translation Industry som utkom under året. 

Elisabet Tiselius har fortsatt arbetat med artikelskrivande i arbetspaket 6 inom projektet 
DEPICT. Arbetspaket 6 undersöker avbildning i tolkning hos hörande tolkstudenter och 
erfarna tolkar, samt döva tolkar. Syftet är att undersöka hur erfarenhet och språkkunskaper 
påverkar användandet av avbildande tecken under tolkning. Projektet DEPICT – inklud-
ering, kommunikation och översättning genom avbildning i teckenspråk (2021–2026) är 
knutet till Høgskulen på Vestlandet i Bergen och projektledare är Gro Hege Saltnes Urdal 
och Benjamin Anible. Tiselius har tillsammans med Magnus Dahnberg och gästforskaren 
Anne-Cathrine Gieshoff samlat in och analyserat data i projektet Digitala Språkverktyg i 
Tolkutbildning (CILT). Larua Babcock, Raphael Sannholm och Tiselius har varit gäst-
redaktörer för ett nummer av tidskriften Target (37(2)) om kognition i tolkning och över-
sättning. Tillsammans med Babcock och Camilla Warnicke har Tiselius arbetat med en 
programansökan för ett åttaårigt RJ projekt. Tillsammans med Dahnberg, Helena Bani-
Shoraka, Warnicke och Babcock erhöll Tiselius rektors kvalitetsmedel för att utarbeta ett 
korpus med simulerade tolkade samtal i offentlig sektor. Läroboken Conference Inter-
preting Explained med Tiselius som författare gavs ut på Routledge under året. Tiselius 
arbetar också vidare på ett läroboksprojekt tillsammans med Rachel Herring inriktat mot 
tolkar i offentlig sektor. 

Camilla Warnicke har under första halvåret 2025 varit gästforskare (VT25) och även 
därefter fortsatt i den rollen, nu som inlånad lärare/forskare från region Örebro (HT25). 
Hon har jobbat tillsammans med Anna-Lena Nilsson i projektet Teckenspråkstolkars yrkes-
utövning i Sverige ur ett hållbarhetsperspektiv där en enkät har skickats ut som ett första 
steg. Warnicke har även arbetat med ett forskningsprojekt om samarbete vid distanstolk-
ning, där en etikansökan skickats in och beviljats om att spela in samtal via Bildtelefoni.net. 
Hon har också haft samarbete med Linköpings universitet i ett Forte-finansierat utveck-
lingsprojekt: Better communication for individuals with deafblindness (BeCom) för att 
utarbeta ett kursmaterial för verksamma stödpedagoger för personer med dövblindhet. 
Vidare har Warnicke hållit presentationer nationellt och internationellt om distanstolkning, 
tolkning via bildtelefoni, teamtolkning och kommunikation vid dövblindhet. Hon har även 
publicerat ett bokkapitel om Video Relay Service i Routledge Handbook of Interpreting, 
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Technology and AI samt deltagit vid European Forum of Sign Language Interpreters i 
Portugal och presenterat på Nordic Seminar på Island. 

6.1.2 Forskargrupper 
su.se/enheter/institutionen-for-svenska-och-flersprakighet/forskning/forskargrupper  

Det finns två forskargrupper vid institutionen som är starkt knutna till institutet. Den ena, 
SNÖ (Svenskt nätverk för översättningsvetenskap) samlar doktorander och nydisputerade 
forskare över hela landet. I den andra, SPRINT (Stockholm Process Research in Inter-
preting and Translation), ingår enbart doktorander och forskare verksamma vid Svefler. En 
tredje forskargrupp, TRISS (Translation in Societies), med uttalad översättningssociolog-
isk profil är under utveckling. Utöver dessa forskargrupper ingår flera av TÖI:s forskare i 
andra forskargrupper vid institutionen, t.ex. Språk och samhällsutmaningar, eller fakul-
teten, Nätverket Språk och makt. 

SNÖ – Svenskt nätverk för översättningsvetenskap 
Forskargruppen SNÖ (Svenskt nätverk för översättningsveten-
skap), som samlar juniora forskare (doktorander och nydispu-
terade) inom översättningsvetenskap, har haft en omfattande 
verksamhet under året. Medlemmar från TÖI är Anja Allwood, 

Valérie Alfvén, Giada Brighi, Hanna Hagström, Lova Meister, Richard Pleijel (ordför-
ande), Elin Svahn och Thomas Thomsen. Gruppen har haft fyra digitala kollokvier där 
medlemmar presenterat forskning varav två i samarbete med SNÖ:s norska systerorganisa-
tion FOT. Styrelsen har sammanträtt ett antal gånger. Under november månad hade grupp-
en en konferenskryssning med Yvonne Lindqvist som gäst. Gruppen har sedan tidigare 
publicerat två antologier och under året fortskred arbetet med en tredje, med Richard Pleijel 
och Malin Carlström (Göteborgs universitet) som redaktörer. Antologin, med titeln A 
(re)turn to the source text, har sedermera blivit accepterad för antagning av förlaget Ben-
jamins i serien Benjamins Translation Library och kommer att publiceras i mars 2026.  

Sprint – Stockholm Process Research in Interpreting and Translation 
Forskargruppen SPRINT (Stockholm Process Research in 
Interpreting and Translation) har sedan 2016 samlat de forskare 
och doktorander på TÖI som arbetar med forskning inriktad på 
kognitiva processer i översättning och tolkning. Gruppen sam-
las en gång i månaden under terminstid omkring olika frågor 

inom processforskning. Medlemmar i gruppen är Elisabet Tiselius (gruppledare), Alek-
sandra Adler, Laura Babcock, Nereida Betancor Sánchez, Magnus Dahnberg, Birgitta 
Englund Dimitrova, Elisabeth Geiger Poignant, Hanna Hagström, Jan Pedersen, Raphael 
Sannholm (sedan augusti 2025 verksam vid Tammerfors universitet) och Thomas Thom-
sen. Mötena är i första hand avsedda för forskning om kognitiva processer.  

Under 2025 har gruppen haft nio sammankomster. I genomsnitt deltar 7–8 medlemmar 
per tillfälle. Temana har varit presentation av utrustning – augmented reality-glasögon (1 
tillfälle), rapport från datainsamling (1 tillfälle), läsning av forskningsansökan (1 tillfälle), 
presentationer av nya projekt (4 tillfällen) och återkoppling på texter (2 tillfällen). 

TRISS – Translation Research in Sociology 
Forskningsgruppen TRISS vid TÖI studerar översättning som 
social praktik i en globaliserad värld. De forskare som ingår 
undersöker den mångfacetterade roll som översättningar, över-
sättande och översättare spelar i historiska och nutida kontexter 
med hjälp av teorier och metoder från översättningssociologi 

och -historia, världslitteraturstudier samt nätverksteori. Forskargruppen bildades som ett 
initiativ av Yvonne Lindqvist i mars 2024 och har under 2025 varit vilande pga. tjänst-
ledighet och forskarvistelse utomlands. I forskargruppen ingår även Valérie Alfvén, Elisa-
beth Bladh, Richard Pleijel och Elin Svahn. 

https://www.su.se/enheter/institutionen-for-svenska-och-flersprakighet/forskning/forskargrupper
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6.2 Externfinansierade forskningsprojekt  
TÖI deltar i följande externfinansierade forskningsprojekt: 

En sekulär bibel: Bibel 2000 i skärningspunkten mellan religion och politik i efter-
krigstidens Sverige (2022–2025) 
su.se/forskning/forskningsprojekt/en-sekulär-bibel 

Finansiär: Vetenskapsrådet  
Finansieringstid: 2022–2025 
Projektledare: Richard Pleijel 
Projektbeskrivning: Projektet behandlar den senaste svenska officiella bibelöversättningen 
Bibel 2000. Syftet är att undersöka olika aspekter av det statliga engagemanget i bibelöver-
sättningsfrågan under efterkrigstiden. Hur kom det sig att staten vid denna tid (1960/70-tal 
och framåt) ansåg det motiverat att ta ansvar för en ny översättning av Bibeln? Vilka 
menade de statliga aktörerna att översättningen riktade sig till? Hur togs översättningen 
emot av olika grupper i samhället under det att översättningsprojektet pågick? Genom att 
besvara dessa och liknande frågor går det att uppnå en förståelse för hur man såg på Bibeln 
och vilken plats den ansågs ha i efterkrigstidens samhälle; det blir därigenom tydligt att 
”Bibeln” lika mycket som en textsamling var en idé som olika grupper och individer käm-
pade om att få definiera. I denna kamp var frågor om översättning och översättande helt 
centrala. Projektet undersöker översättningen och idéerna kring översättningen utifrån ett 
översättningshistoriskt och översättningssociologiskt teoretiskt ramverk, men också utifrån 
samtida bibelvetenskaplig forskning kring bibelreception. 

DEPICT – inkludering, kommunikation och översättning genom avbildande tecken 
(2021–2026) 
su.se/forskning/forskningskatalog/forskningsprojekt/9/depict---inkludering-
kommunikation-och-oversattning-genom-avbildande-tecken  

Finansiär: Norges forskningsråd 
Finansieringstid: 2021–2026 
Projektledare: Gro Hege Saltnes Urdal (Høgskulen på Vestlandet, HVL) och Benjamin 
Anible (Norges tekniska och naturvetenskapliga universitet, NTNU).  
Projektmedarbetare: Elisabet Tiselius, Inger-Birgitte Thorbjørnsen (HVL), Elisabet 
Trengereid Olsen (HVL), Johanna Mesch (SU), Christopher Stone (Wolverhampton), 
Christopher Tester (Gallaudet), Lori Whynot (Northwestern). 
Projektbeskrivning: DEPICT består av sex delprojekt och kommer att undersöka hur av-
bildande tecken förstås av teckenspråkiga från olika länder, med olika teckenspråk och hur 
avbildande tecken används i olika sammanhang som i förskolan, av döva invandrare. Dess-
utom ska projektet också titta på hur döva teckenspråkstolkar använder avbildande tecken, 
hur avbildande tecken används att tolka för dövblinda och hur avbildande tecken används 
av oerfarna och av erfarna tolkar. Genom att förstå hur avbildningsstrategier utvecklas 
kommer vi att öka kunskapen för att undervisa framtida tolkar om att använda avbildande 
tecken och att förstå avbildande tecken som kommunikationsverktyg. 

Uteblivna nyöversättningar i svensk översättningshistoria 
su.se/enheter/tolk--och-oversattarinstitutet/nyheter/nyhetsartiklar/2024-11-21-37-mnkr-
till-vr-projektet-non-retranslation-in-swedish-translation-history-med-elin-svahn 

Finansiär: Vetenskapsrådet  
Finansieringstid: Treårigt projekt som förväntas starta sommaren 2026. 
Projektledare: Elin Svahn  
Projektbeskrivning: Projektet undersöker uteblivna nyöversättningar (översättningar som 
inte väljs ut för att översättas på nytt, trots att verket av olika anledningar skulle kunna 
tänkas vara föremål för nyöversättning) som ett fenomen i svensk översättningshistoria och 
in i nutiden. Projektet har två syften: 1) Att utforska temporala dimensioner i relation till 
uteblivna översättningar från 1900-talets Sverige; 2) att tillgängliggöra en open access-
databas med svenska uteblivna nyöversättningar från 1900-talet i en internationell databas. 

https://www.su.se/forskning/forskningsprojekt/en-sekul%C3%A4r-bibel
https://www.su.se/forskning/forskningskatalog/forskningsprojekt/9/depict---inkludering-kommunikation-och-oversattning-genom-avbildande-tecken
https://www.su.se/forskning/forskningskatalog/forskningsprojekt/9/depict---inkludering-kommunikation-och-oversattning-genom-avbildande-tecken
https://www.su.se/enheter/tolk--och-oversattarinstitutet/nyheter/nyhetsartiklar/2024-11-21-37-mnkr-till-vr-projektet-non-retranslation-in-swedish-translation-history-med-elin-svahn
https://www.su.se/enheter/tolk--och-oversattarinstitutet/nyheter/nyhetsartiklar/2024-11-21-37-mnkr-till-vr-projektet-non-retranslation-in-swedish-translation-history-med-elin-svahn
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Projektet är tvärvetenskapligt och kombinerar forskning om nyöversättningar, översätt-
ningshistoria, litteratursociologi, förlagsvetenskap och digital humaniora för att undersöka 
uteblivna nyöversättningar i förhållande till kanoniseringsprocesser, värdeförhandling och 
marknadsanpassning på det svenska litterära fältet. Resultatet kommer att vara relevant för 
översättningsvetare, översättningshistoriker samt bokbranschen. 

6.3 Gästforskare, högre seminarier och gästföreläs-
ningar  
tolk.su.se/hogresemTOI (med arkiv-pdf) 

TÖI håller högre seminarium i hybridform, med möjlighet att delta på plats eller via Zoom. 
Elisabet Tiselius är sammankallande. Under 2025 hölls 22 högre seminarier vid TÖI. I 
genomsnitt deltog 10–15 personer på plats och lika många via Zoom. Vissa seminarier drog 
dock så många som 16–17 personer på plats och upp till 25 via Zoom. TÖI arrangerade ett 
gemensamt seminarium med Romanska och klassiska institutionen. 

Förutom de seminarier som hölls av TÖI:s egen personal, hölls följande högre sem-
inarier av inbjudna gäster under 2025: 

– 16/1 FD Anne Catherine Gieshoff, ZHAW, Zürich. 
– 30/1 FD Nathasha Parkins, Høgskulen på Vestlandet. 
– 27/3 FD Monika Chwalczuk, University of East Anglia. 
– 24/4 FD och specialistläkare Karin Uhlin Karolinska Institutet (tillsammans med 

Helena Bani-Shoraka). 
– 15/5 Professor Jorge Díaz Cintas, University College London.  
– 25/5 FD Britt-Marie Karlsson och FD Sara Ehrling Moding, Göteborgs universitet. 
– 17/10 Professor Sigrid Slettebakk-Berge, Norges Tekniska och Naturvetenskapliga 

Universitet. 
– 24/10 Översättaren Ida Andersson.  
– 6/11 Professor Mickaëlle Cedergren, Romanska och klassiska institutionen, SU. 
– 20/11 FD Nora Duggan, Institutionen för lingvistik, SU. 
– 4/12 FD Robert Skinner, Herriot-Watt University.  
– 18/12 Doktorand Xueting Dignam, Trinity College, Dublin.  

Biblioteksseminariet är en intern serie arbets- och textseminarier om översättningsveten-
skaplig forskning. Raphael Sannholm (vårterminen) och Yvonne Lindqvist (höstterminen) 
har varit sammankallande för biblioteksseminarierna. 

Anne Catherine Gieshoff från Zürich University of Applied 
Science (ZHAW) besökte TÖI som gästforskare i tolkning tal-
ade språk under tre månader (januari–mars) och arbetade då 
med datainsamling för projektet CILT, Digitala språkverktyg 
i tolkutbildning, tillsammans med bl.a. Elisabet Tiselius och 
Magnus Dahnberg. Datainsamlingen skedde genom en work-
shopserie där aktiva tolkar och tolkstudenter från TÖI deltog. 
Gieshoff höll även ett högre seminarium och en föreläsning på 
ämneskonferensen i översättning 

Jonathan Evens, docent i översättningsvetenskap, och Min 
Lin Yu, doktorand, från University of Glasgow deltog i feb-
ruari i en workshop om AI, översättning och språkstudier, till-

sammans med professor Monika Monika Gänssbauer från Institutionen för Asien- och 
Mellanösternstudier. Workshopen arrangerades av Helena Bani-Shoraka. 

TÖI gästades i början av maj av besök från Ukraina. Delegationen bestod av Dr Olga 
Grynko, PhD, Associate Professor, Acting Head of the Department of Theory and Practice 
of Translation, och Dr Iryna Rayevska, PhD, Associate Professor at the Department of 
Theory and Practice of Translation, från Odesa National I.I. Mechnikov University I Ukra-
ina. Elisabeth Geiger Poignant höll i programplaneringen för studiebesöket.  

I samband med Lova Meisters disputation anordnades en filmvisning av filmen Sur-
viving Translation av Charlotte Bosseaux och Ling Lee, med fokus på migranter i Skottland 

Magnus Dahnberg testar AI-baserat 
tolkhjälpmedel. Foto: Thomas 
Thomsen.  
 

https://www.su.se/enheter/tolk--och-oversattarinstitutet/om-institutet/hogre-seminariet-i-oversattningsvetenskap
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som överlevt genusbaserat våld eller andra trauman. Filmen lyfter fram behovet av vad 
Charlotte Bosseaux, professor vid University of Edingburgh, kallar etisk översättning (ethi-
cal translation): att översättare och tolkar är utbildade inom etiska frågor och har möjlighet 
att få ventilera sina egna reaktioner på de svåra situationer de får bevittna eller återge berät-
telser om. Jan Pedersen ansvarade för arrangemanget. 

Sigrid Slettebakk Berge, professor vid NTNU, Trondheim, besökte TÖI under en tre 
veckor lång gästforskarvistelse i oktober. Under vistelsen höll Sigrid Slettebak Berge dels 
seminarier med studenterna på kandidatprogrammet i teckenspråk och tolkning och dels ett 
högre seminarium. 

Olga Čadajeva, forskare och lärare i tolkning vid Palacký University Olomouc i Tjeck-
ien, besökte TÖI under fyra dagar i december. Sammanhållande för besöket var Cecilia 
Wadensjö och Elisabeth Geiger Poignant. 

Inom teckenspråkstolkning har Camilla Warnicke fortsatt som gästforskare under 2025.  

6.4 Internationella utbyten  
Yvonne Lindqvist tillbringade läsåret 2024–2025 som hedersprofessor vid University Col-
lege of London (UCL), Storbritannien, vid School of European Languages, Culture and 
Society, Centre for Translation Studies på inbjudan av professor Kathryn Batchelor. Lind-
qvist deltog regelbundet i CEnTraS seminarier och Batchelors doktorandseminarier. Hon höll 
föreläsningar på CentTras, samt på The Insitute of Advanced Studies (UCL) för Amy Li. 

6.5 Konferenser 
6.5.1 ”Språk och stil i ett nytt testamente – översättningsperspektiv på 
NT26” 
Tillsammans med Svenska Bibelsällskapet var TÖI arrangör för två-
dagarskonferensen ”Språk och stil ett nytt testamente – översättnings-
perspektiv på NT26” 3–4 februari. Med NT26 avses Svenska Bibel-
sällskapets nya översättning till svenska av Nya testamentet, som kom-
mer att publiceras under hösten 2026. I redaktionskommittén för denna 
översättning ingår både Richard Pleijel från TÖI och Catharina 
Nyström Höög från Svefler. Konferensen innehöll seminarier och före-
läsningar kring den kommande översättningen. Föreläsare var Nils 
Håkansson, Henrik Williams, Eric Cullhed, Alva Dahl och Vibeke Olsson. Bland annat 
behandlades frågan om religiös diskurs kontra allmänt språkbruk och frågan om inklu-
sivt/inkluderande språk. 

6.6 Publikationer  
tolk.su.se/publikationer  

Alfvén, Valérie (2025). Retranslation of Children’s Literature. I: Borodo, Michal och Díaz-
Cintas, Jorge (red.) The Routledge Handbook of Translation and Young Audiences. New 
York & London: Routledge, s. 159–171. 

Babcock, Laura (2025). Interpreting, bilingualism, and language control. I: C. D. Mellinger 
(red.), The Routledge Handbook of Interpreting and Cognition. London: Routledge, 
s. 87–100. 

Bani-Shoraka, Helena (2025). Establishing a Sustainable Public Service Interpreting Edu-
cation in Sweden. FITISPos International Journal, 12(1), s. 53–68. 
https://doi.org/10.37536/FITISPos-IJ.2025.12.1.419 

Bani-Shoraka, Helena (2025). Interprofessionella rollspelsövningar i utbildningen Tolk-
ning i offentlig sektor i Sverige. Nordisk tidsskrift for oversettelses- og tolkeforskning, 
1(1), s. 82–96. https://doi.org/10.5324/ntot.v1i1.6340 

Bani-Shoraka, Helena, Abdo, Daad och Rached, Louis (2025). Avsaknad av samsyn kring 
tolkning och tolkens roll: Otydliga förväntningar – ett dilemma i yrkesutövningen. 
Mikael, 18(2), s. 182–202. https://doi.org/10.61200/mikael.160855 

Foto: Vgenyi Lastochki, 
MostPhotos. 

https://www.su.se/enheter/tolk--och-oversattarinstitutet/om-institutet#h-Publikationer
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Brighi, Giada (2025). Applying Curriculum Mapping and Constructive Aligment to a 
Translator Study Programme. STRIDON, 5(1), s. 69–91.  

Brighi, Giada (2025). Marie Franzos (1870–1941). I: Gibbels, Elisabeth (red.) Translating 
Women in Germany in the 19th Century. A Biographical Lexikon, Berlin: Frank & 
Timme, s. 45–51. https://doi.org/10.4312/stridon.5.1.69-91 

Brighi, Giada (2025). Echoes of the Past, Voices of the Present: Exploring the Intersections 
of History, Translation, and Politics. Conference Report on History – Translation – 
Politics, History and Translation Network (HTN) Conference 2024, University of Graz, 
Austria. Mikael, 18(1), s. 147–150. https://doi.org/10.61200/mikael.148892 

Dahnberg, Magnus (2025). Korpar och papegojor. Hugin & Munin, september. 
Hervais-Adelman, Alexis och Babcock, Laura (2025). Magnetic Resonance Imaging 

(MRI). I: Rojo López, A. M. och Muñoz Martín, R. (red.) Research Methods in Cognitive 
Translation and Interpreting Studies. John Benjamins, s. 304–323. 

Jakobsson, Melissa, Ventovaara, Helena, Granhagen Jungner, Johanna, Broström, Eva, 
Tiselius, Elisabet och Pergert, Pernilla (2025). Communication across language barriers 
in Nordic paediatric oncology care – A cross-sectional multicentre survey with health-
care personnel. PEC Innovation 6, 100395. 
https://doi.org/10.1016/j.pecinn.2025.100395  

Nilsson, Anna-Lena (2025). Hur enar vi tolkkåren? Tolktrycket, 2, s. 5.  
Nilsson, Anna-Lena (2025). Spelar det någon roll om man säger tolkanvändare? Tolk-

trycket, 1, s. 18.  
Nilsson, Anna-Lena (2025). Teamtolkning. Tolktrycket 3. 4–5. 
Norberg, Ulf (2025). ”Das Fjäll und die Stuga. Zur Übersetzung von aktuellen Tourismus-

prospekten aus dem Schwedischen ins Deutsche”. HumaNetten 56, s. 24–35. 
Norberg, Ulf (2025). [Recension av:] Dutka, Lukasz (2024). The quality of live subtitling: 

Technology, user expectations and quality metrics. Peter Lang. I: Interpreting 27(2), 
s. 303–309. 

Pedersen, Jan (2025). ”Memes of Translation” i ”50 Fantastic Books”. Babel the Language 
Magazine 50. 

Pedersen, Jan (2025). Metaphors in Audiovisual Translation. Amsterdam/Philadelphia:  
John Benjamins. 

Pedersen, Jan (2025). [Recension av:] Zabalbeascoa, Patrick (2025). Audiovisual Trans-
lation. London & New York: Routledge. I: HIKMA: Revista de Traducción 24(3). 

Pleijel, Richard (2025). A secular bible: contesting scientific knowledge claims on how to 
translate the Old Testament in Sweden, 1971–1974. Journal of Scandinavian History 
50(3), s. 337–357. 

Pleijel, Richard (2025). Resisting Wirkungsgeschichte: Bible translators as agents of 
reception. Journal of the Bible and its reception 12(1), s. 85–107. 

Pleijel, Richard (2025). The 1960s Bible: investigating discourse on a Swedish translation 
of the New Testament. Perpsectives 33(2), s. 395–409. 

Ruokonen, Minna, och Svahn, Elin (2025). Research settings, methods, and theoretical 
frameworks. The Routledge Handbook of the Translation Industry, redigerad av Callum 
Walker och Joseph Lambert, 526–541. 

Ruokonen, Minna, och Svahn, Elin (2025). Translators’ job satisfaction. A theoretical and 
methodological exploration. Babel [online first].  
https://doi.org/10.1075/babel.25036.ruo  

Sannholm, Raphael (2025). Co-constructing cognitive artifacts in the translation work-
place. I: Rogl, Regina, Schlager, Daniela och Risku, Hanna (red.) Field Research on 
Translation and Interpreting. Amsterdam: John Benjamins, s. 220–225. 
https://doi.org/10.1075/btl.165  

Sannholm, Raphael, Babcock, Laura och Tiselius, Elisabet (2025). Mapping Synergies in 
Cognitive Research on Multilectal Mediated Communication. Target, 37(2), s. 151–158. 
https://doi.org/10.1075/target.37.2?locatt=mode:legacy  
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Svahn, Elin (2025). Fyra runt fyrtio om en fallande bransch. Ett samtal om översättaryrkets 
kris. Med andra ord. Tidskrift om litterär översättning 124–125, 36–42. 

Svahn, Elin (2025). ’Only’ a translator? A microhistorical account of the working life of 
Lily Vallquist and the emerging professionalization of literary translators in 1950s 
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Nordisk tidsskrift for oversettelses- og tolkeforskning, 1(1), s. 3–16.  
https://doi.org/10.5324/ntot.v1i1.6328  

Tiselius, Elisabet, Schwieter, John, Antônio Lourenço da Silva, Igor och Massey, Gary 
(2025). Cued Retrospection. I: Rojo Lopez, Ana María och Muñoz Martin, Ricardo 
(red.) Research Methods in Cognitive Translation and Interpreting Studies. John 
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Wadensjö, Cecilia (2025). Om neutralitetsprincipen enligt god tolksed. Mikael, 18(2), 
s. 323–334. 

Wadensjö, Cecilia (2025). Some Thoughts on Repair in Interpreter-mediated Asylum Inter-
views. inTRAlinea Special Issue: Interpreting in interaction, Interaction in interpreting, 
stable URL: https://www.intralinea.org/specials/article/2702 

Warnicke, Camilla (2025). Video relay service. I: Davittit, Elena, Korybski, Tomasz och 
Braun, Sabine (red.) The Routledge Handbook of Interpreting, Technology and AI. 
London: Routledge, s. 67–79. 

6.7 Presentationer på vetenskapliga konferenser, work-
shoppar och seminarier utanför TÖI  
Anja Allwood: 

– ”Flerspråkighet på omvägar? Om att analysera litterär flerspråkighet i original och 
i översättning”, Högre seminarium i nordiska språk, Svefler, 19 november. 

Laura Babcock: 
– ”Many facets of cognition in simultaneous interpreting”, International Symposium 

on Bilingualism, Donostia-San Sebastián, Spanien, 9–13 juni. Panel tillsammans 
med Alexis Hervais-Adelman. 

– ”Memory, memory everywhere: a theoretical model of memory processes in differ-
ent interpreting modes”, 11th EST Congress The Changing Faces of Interpreting 
and Translation Studies, Leeds University, Storbritannien, 30 juni–3 juli. Tillsam-
mans med Elisabet Tiselius. 

Helena Bani-Shoraka: 
– ”How can we use ChatGPT as a resource to develop the academic literacy of inter-

preting students?” National and Kapodistrian University of Athens, Aten, Grek-
land, 28 april. Tillsammans med Anne Cathrine Gieshoff, University of Zürich. 

https://doi.org/10.1075/tris.24004.sva
https://doi.org/10.1111/oli.70005
https://doi.org/10.5324/ntot.v1i1.6328
https://doi.org/10.1075/rmal.10.04tis
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– ”Kurser i fackspråk och terminologi i Sverige – en kartläggning”, Nordterm 2025, 
Reykjavík, Island, 11–13 juni, paperpresentation. Tillsammans med Henrik Nils-
son och Ulf Norberg. 

– ”Co-Authoring with Students: A way to strengthen research-based interpreter edu-
cation”. 14th Nordic Seminar on Interpreting: Interpreting Minority Languages – 
Potentials and Challenges in Education, Practice and Research, Kautokeino, 
Norge, 29 oktober, paperpresentation. 

– Nytänkade sätt att möta samhällsutmaningar genom samskapande forskning. 
Stockholms universitet, 18 november. Kommentator på paperpresentation.  

Nereida Betancor Sánchez: 
– ”Using eye-tracking to explore interpreters’ allocation of cognitive resources dur-

ing video remote dialogue interpreting: challenges and methodological considera-
tions from data collection”, International Conference of Translation, Interpreting 
and Cognition, ICTIC 5, University of Agder, Norge, 2–5 juni. Tillsammans med 
Elisabet Tiselius. 

Elisabeth Bladh: 
– ”Un va-et-vieqnt entre le français et l’allemand – étude approfondie de la réécriture 

plurilingue de Greta Knutson”, L’étude du processus créatif des écrivaines franco-
phones plurilingues aux XXe et XXIe siècles, Vitterhetsakademien, Stockholm, 12–
13 juni. 

Giada Brighi: 
– ”The Woman Translator behind Ellen Key’s International Success”, Ellen Key 

International Network, online, 29 mars. 
– ”Rediscovering the lost. Reconstructing Marie Franzos’ Diasporic Archive”, 

Spring Research Seminar Archives, Language, and Translation, York University, 
Kanada, 6–9 maj. 

– ”Marie Franzos’ (1870–1941) Diasporic Translator Archive. Epistolary Sensibility 
as a Data Collection Method”, 11th EST Congress The Changing Faces of Inter-
preting and Translation Studies, Leeds University, Storbritannien, 30 juni–3 juli. 

– ”Translatorship and biographies croisées. Marie Franzos’ (1870–1941) Life-Long 
Engagement for Swedish Literature in German Translation”, TRACE/CLIV 
Research Day No. 2: Exploring New Horizons, Ghent University, Belgien, 3 
oktober. 

– ”Ellen Key’s Skönhet and the Myth of Norrland”, The Century of Ellen Key, 
Stockholms universitet, 17–18 oktober. 

Magnus Dahnberg: 
– ”Continuing education vs. basic training: interaction between labor market and 

academia”, 14th Nordic Seminar on Interpreting: Interpreting Minority Languages 
– Potentials and Challenges in Education, Practice and Research, vid Sámi alla-
skvula/Samisk høgskole, Kautokeino, Norge, 29–30 oktober. 

Thérèse Eng: 
– ”Décrire l'intime: Enjeux contemporains de l'audiodescriptions des scènes osées au 

cinéma”, Pornographie in Babel, Universiteit Antwerpen, Belgien, 23–24 oktober. 

Yvonne Lindqvist: 
– ”Comparative Literature, World Literature and Translation Studies in Sweden – 

Contemporary Anglophone Caribbean Literature in Swedish Translation”, The 
Institute of Advanced Studies, UCL, London, Storbritannien, 9 maj. 

– ”The Anglo-Caribbean translation- scape in Sweden 1990–2020”, Translating the 
Caribbean, The 2025 ACLA Annual Meeting, online, 29 maj–1 juni. 

– ”Världslitteratur på svenska. Karibisk engelsk-, fransk- och spanskspråkig littera-
tur som exempel”, Stockholms Humanistiska Förbund, 28 oktober.  
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Anna-Lena Nilsson: 
– ”Faglig utvikling”, paneldebatt vid Tegnspråklig karrieredag & Markering av 

tolkeutdanningen 30 år, NTNU, Trondheim, Norge, 4 april. 
– ”Specialization Within the Profession”, workshop vid Nordic Seminar, Reykjavik, 

Island, 30 maj–1 juni.  
– ”Future needs for sign language interpretor learning and continuing professional 

development”. 14th Nordic Seminar on Interpreting: Interpreting Minority Langu-
ages – Potentials and Challenges in Education, Practice and Research, Kauto-
keino, Norge, 29 oktober. Tillsammans med Camilla Warnicke. 

Ulf Norberg: 
– ”Triangulating production methods – a way to implement more sustainable work-

ing conditions for live subtitlers? A combined interview and reflection study”, 8th 
IATIS Conference, Muscat, Oman, 10–13 december. 

Jan Pedersen: 
– ”Medietillgänglighet: undertextning m.m.” Tillgänglighetsnoden, Stockholms uni-

versitet, 2 juni. 
– ”Do free-speed subtitles lead to media for all?”, 11th EST Congress: The Changing 

Faces of Translation and Interpreting Studies, Leeds, Storbritannien, 1 juli. 
– ”On beavers, banana skins and biting the bullet: how metaphors are rendered in 

audiovisual translation”, 11th EST Congress: The Changing Faces of Translation 
and Interpreting Studies, Leeds, Storbritannien, 3 juli. 

– ”Problems in AVT and a Problem for AVT”, Translating Europe Workshop, Timi-
şoara, Rumänien, 1 november. 

Richard Pleijel: 
– ”Responding to secularization: the Bible as public scripture in late postwar Swe-

den.” Old Testament Studies: Epistemologies and Methods, Köpenhamns univer-
sitet, Danmark, 29–31 augusti. 

– ”Countering the circulation of misogynist bibles in future Sweden: a paratextual 
perspective”. Trextuality II: Material turns in translation – intermediality and cir-
culation, Galway University, Irland, 4–6 september. 

Raphael Sannholm: 
– ”Kognitiva perspektiv på tolkning och översättning”, SFÖ/SAT-konferensen, 

Kalmar, 25 april. Tillsammans med Elisabet Tiselius 
– ”Co-constructing Cognitive Artifacts in the Translation Workplace”, 11th Euro-

pean Society for Translation Studies Congress: The Changing Faces of Transla-
tion and Interpreting Studies, Leeds, Storbritannien, 30 juni–3 juli. 

Elin Svahn: 
– Mapping the way for a cross-cultural exploration of job satisfaction among free-

lance translators, IATIS, Muscat, Oman, 9–13 december. Tillsammans med Joseph 
Lambert, Monica Rodriguez Castro, Minna Ruokonen, Joss Moorkens, Callum 
Walker, Klaudia Bednárová-Gibova; deltog in absentia. 

Elin Svanerud: 
– ”Developing Cultural Knowledge and Linguistic Skills in an Academic Setting”, 

European Forum of Sign Language Interpreters, Lissabon, Portugal, 13–14 sep-
tember. Tillsammans med Jonas Brännvall, Magnus Ryttervik, Malin Tesfazion, 
Catrin Thorin och Camilla Warnicke. 

Malin Tesfazion: 
− ”Developing Cultural Knowledge and Linguistic Skills in an Academic Setting”, 

European Forum of Sign Language Interpreters, Lissabon, Portugal, 13–14 sep-
tember. Tillsammans med Jonas Brännvall, Magnus Ryttervik, Elin Svanerud, 
Catrin Thorin och Camilla Warnicke. 
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Catrin Thorin: 
− ”Developing Cultural Knowledge and Linguistic Skills in an Academic Setting”, 

European Forum of Sign Language Interpreters, Lissabon, Portugal, 13–14 sep-
tember. Tillsammans med Jonas Brännvall, Magnus Ryttervik, Elin Svanerud, 
Malin Tesfazion och Camilla Warnicke. 

Elisabet Tiselius: 
− ”Differences in using depiction between experienced, inexperienced and deaf 

interpreters”, Invited lecture, Queens University Belfast, Nordirland, 27 januari. 
− ”Communicating bad news: The interpreter’s perspective”, Invited key note 

speaker. Nordic Society of Paediatric Haematology and Oncology (NOPHO), Nor-
dic Society of Paediatric Oncology Nurses (NOBOS), Riga, Lettland, 23–26 maj. 

− ”Using eye-tracking to explore interpreters’ allocation of cognitive resources dur-
ing video remote dialogue interpreting: challenges and methodological considera-
tions from data collection”, International Conference of Translation, Interpreting 
and Cognition, ICTIC 5, University of Agder, Norge, 2–5 juni. Tillsammans med 
Nereida Betancor Sanchez. 

− ”Memory, memory everywhere: a theoretical model of memory processes in dif-
ferent interpreting modes”, 11th European Society for Translation Studies Con-
gress: The Changing Faces of Translation and Interpreting Studies, Leeds, Stor-
britannien, 30 juni–3 juli. Tillsammans med Laura Babcock. 

− ”Evolving approaches to Cognitive Interpreting Studies: From psychological to 
socio-cognitive perspectives”, 11th European Society for Translation Studies 
Congress: The Changing Faces of Translation and Interpreting Studies, Leeds, 
Storbritannien, 30 juni–3 juli. Panel tillsammans med Christoper D. Mellinger. 

− Invited conference discussant, BTS4, Adam Mickiewicz University Poznan, Polen, 
6–9 september.  

Cecilia Wadensjö: 
− ”Repair conditions in interpreter-mediated asylum interviews”, 14th Nordic Sem-

inar for Interpreting Teachers: Interpreting Minority Languages – Potentials and 
Challenges in Education, Practice, and Research, vid Sámi allaskvula/Samisk 
høgskole, Kautokeino, Norge, 29–30 oktober. 

Camilla Warnicke: 
– ”Team interpreting in remote settings”, Nordic Seminar 2025: Sign Language 

Interpreters, Reykjavik, Island, 30 maj–1 juni.  
– ”Developing Cultural Knowledge and Linguistic Skills in an Academic Setting”, 

European Forum of Sign Language Interpreters, Lissabon, Portugal, 13–14 sep-
tember. Tillsammans med Jonas Brännvall, Magnus Ryttervik, Elin Svanerud, 
Malin Tesfazion och Catrin Thorin. 
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7 Samverkan  

7.1 Samverkan med det omgivande samhället 
tolk.su.se/samarbeten      tolk.su.se/kalender  

TÖI samverkar med det omgivande samhället på många sätt och så även under 2025. TÖI:s 
samverkan är tydlig på alla nivåer, exempelvis är TÖI:s styrelse delvis extern, och vidare 
märks detta genom att flertalet lärare på både tolk- och översättarsidan är aktiva tolkar och 
översättare. TÖI har flera adjungerade lärare, som har sin huvudsakliga verksamhet utanför 
universitet, och institutet anlitar aktiva tolkar och översättare som granskare och språk-
handledare. Även på andra sätt samverkar TÖI med praktikutövare. 

Ett klassiskt område för samverkan är informationsspridning, och TÖI:s medarbetare 
har vid flera tillfällen synts och hörts i media i detta syfte (se avsnitt 7.2). Förutom att sprida 
kunskap i media har TÖI:s medarbetare varit aktiva i flera andra initiativ för att dela och 
sprida kunskap.  

TÖI har även deltagit i särskilda utbildningssatsningar vid andra myndigheter och 
branschorganisationer, och då främst inom tolkning. Ulf Norberg deltog i maj i en work-
shop på Kammarkollegiet om bedömning av translatorprov (översättningsprov) och Mag-
nus Dahnberg höll i november i en halvdagsworkshop om bedömning av muntliga aukto-
risatiosprov för tolkar. Samma månad gästades TÖI av företrädare från Myndigheten för 
yrkeshögskolan (MYh). 

Samverkan sker även inom undervisningen med andra lärosäten liksom i form av upp-
dragsutbildning till företag eller andra myndigheter. Thomas Thomsen föreläste i februari 
på Marie Cederschiölds högskola för socionomstudenterna om samtalsmetodik i tolkade 
samtal. Eva Taxén höll i oktober en workshop om maskinöversättning för den svenska 
översättarenheten på Nordea.  

TÖI samverkar också med andra institutioner vid Stock-
holms universitet. Valérie Alfvén och Elisabet Tiselius deltog 
i evenemanget ”Franska, en karriärmöjlighet” i Aula Magna i 
april. I början av juni föreläste Jan Pedersen om undertextning 
och andra former av medietillgänglighet för Stockholms uni-
versitets tillgänglighetsnod. 

TÖI samarbetar med flera bransch- och professionsorgani-
sationer. I mars deltog Malin Tesfazion tillsammans med Tolk-
ledarna samt fackförbunden DIK och Vision i ett möte på Soci-
aldepartementet om teckenspråkstolkars arbetsvillkor. Depar-
tementet berättade om planerna på att ge en myndighet i upp-
drag att utveckla en nationell samordningsfunktion för tecken-
språkstolkning. Tesfazion besökte i maj och november Myn-
digheten för delaktighet för att få information om arbetet med regeringsuppdraget. I april 
höll Eva Taxén en föreläsning för FAT (Föreningen Auktoriserade Translatorer), Sveriges 
äldsta översättarförening. En genuin nyfikenhet noterades för TÖI:s kurser, särskilt gäll-
ande maskinöversättning och AI. Samma månad var TÖI representerat av Raphael Sann-
holm och Elisabet Tiselius med ett föredrag om kognitiva perspektiv på tolkning och över-
sättning bland talarna vid SFÖ-SAT:s årliga konferens, som samlar Sveriges facköver-
sättare och auktoriserade tolkar. Helena Bani-Shoraka besökte Språkföretagens årliga 
branschseminarium i september. Elisabeth Bladh deltog i Helsingfors som åhörare vid 
Nordic Translation and Interpreting Forums årliga branschmöte i november.  

TÖI agerar återkommande remissinstans för utredningar inom områden som berör tolk-
ning och översättning. I år har inte TÖI svarat på någon remiss, men Magnus Dahnberg 
och Elisabet Tiselius träffade två utredningssekreterare från den pågående statliga utred-
ningen ”En översyn av vissa tolkfrågor”, som gäller tolkning i offentlig sektor i talade språk 
och handlar dels om möjligheten att avgiftsbelägga delar av denna, dels om införande av 
förbud mot att barn används som tolkar. 

Elisabet Tiselius under evenemanget 
”Franska, en karriärmöjlighet”. Foto: 
Valerie Alfvén. 

https://www.su.se/enheter/tolk--och-oversattarinstitutet/om-institutet#h-Samarbeten
https://tolk.su.se/kalender
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TÖI samverkar även med andra lärosäten eller myndigheter i sammanhang som inte 
specifikt gäller utbildning. Camilla Warnicke deltog i april i konferensen Campus Total-
försvar som hölls i Örebro och som gällde ett samarbete mellan svenska lärosäten i syfte 
att stärka det civila försvaret.  

Under våren medverkade Helena Bani-Shoraka för femte gången i en kurs i förhörs-
ledarteknik för tullinspektörer arrangerad av Linnéuniversitetet och genomfört i Malmö 
genom att under en och en halv dag utbilda de medverkande i tolkning. Helena höll i mitten 
av maj ett föredrag arrangerat av Västmanlands Tolkservice riktad till lokalpolitiker i reg-
ionen, och ett föredrag på en samverkansträff i september för politiker och tjänstemän an-
ordnad av Tolk- och Översättarservice i Örebro och Borlänge Tolkservice. Där medverkade 
också Kristina Gustafsson från Linnéuniversitetet som berättade om sin forskning gällande 
bland annat tolkavgifter.  

Med start under hösten arbetade Helena Bani-Shoraka tillsammans med en språkpolitisk 
utredare från Språkrådet med en kunskapsöversikt om rätten till offentligt finansierad tolk. 
Språkrådet, som ingår i myndigheten Institutet för språk och folkminnen (ISOF), vill vidga 
sina perspektiv från att enbart arbeta med det svenska språket till att också arbeta med det 
mångspråkiga Sverige, och har identifierat ett behov av mer kunskap om den språkpolitiskt 
laddade debatt som pågår i frågan. Bani-Shoraka, Dahnberg och Tiselius deltog med anled-
ning av det i en samtalsdag på Språkrådet om offentligt finansierad tolkning. Dahnberg 
talade senare i oktober om tolkning och AI på en digital nätverksträff för företrädare för ett 
trettiotal svenska kommuner, som arrangerades av Danderyds kommun och hade det över-
gripande temat ”Digital delaktighet för nyanlända”.  

TÖI deltar även som inbjuden gäst i andra sammanhang. Eva Taxén närvarade den 10 
november vid invigningen av öppnandet av ett nytt Språkmuseum på Kulturhuset Stads-
teatern, ett s.k. Rum för språk. Syftet med Språkmuseet är att öka intresset för språk. 
Elisabeth Bladh och Elisabet Tiselius deltog i 40-årsfirandet av Utrikes namnbok på 
Regeringskansliet. Utrikes namnbok är en förteckning över svenska myndigheter, organisa-
tioner och titlar, EU-namn och länder på svenska, engelska, tyska, franska, spanska, finska 
och ryska. 

7.1.1 Tolkseminariet och Tolkarenan 
Tolkseminariet är en seminarieserie inom forskning och samverkan vars huvudsakliga 
fokus ligger på utbildning och forskning. Seminariet är öppet för allmänheten och besöks 
flitigt av yrkesverksamma tolkar och representanter från olika tolkverksamheter. Under 
2025 arrangerades fem seminarier. Det första seminariet hölls 22 januari där Elisabet 
Tiselius presenterade ett forskningsprojekt om AI-baserade hjälpmedel i tolkning, som hon 
ingår i tillsammans med Magnus Dahnberg, Anne Catherine Gieshoff och Thomas Thom-
sen. Det andra seminariet hölls 23 april där Marjo-Leea Alapuranen, doktorand vid Jyväs-
kylä universitet, talade om distanstolkning. Det tredje seminariet hölls 15 oktober och bjöd 
på en presentation av Marie Therrydotter och Mari Mossberg, Lunds universitet, om en 
nyligen genomförd undersökning om vilka tolkspråk som nu är mest efterfrågade inom 
offentlig sektor. Det fjärde seminariet hölls 5 november. Föredragshållare denna gång var 
Kristina Gustafsson, docent i socialt arbete vid Linnéuniversitetet, och Linnéa Åberg, lek-
tor i Socialt arbete på Högskolan i Väst, som talade över temat ”Tolkars kunskaper, språklig 
rättvisa och likvärdig samhällsservice”. Det femte seminariet hölls 3 december och hand-
lade om förberedelsearbetet på Myndigheten för delaktighet inför inrättandet av en nation-
ell samordningsfunktion för tolktjänsten inom teckenspråks- och dövblindtolkning. An-
svarig för Tolkseminariet var Helena Bani-Shoraka (vårterminen) och Camilla Warnicke 
(höstterminen). 

Tolkarenan är en samverkanssatsning där TÖI sprider infor-
mation och kunskap om svensk, nordisk och internationell tolk-
forskning till det omgivande samhället. Under 2025 arrange-
rades Tolkarenan för femte gången i ordningen, denna gång med 
temat ”Teckenspråkstolkning – en komplex profession”. Anna-
Lena Nilsson och Camilla Warnicke presenterade färska forsk-
ningsresultat tillsammans med Magnus Dahnberg och Nora    Tolkarenan. Foto: GettyImages. 
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Duggan från Institutionen för lingvistik. Liksom föregående år efterföljdes presentationen 
av ett panelsamtal modererat av Magnus Dahnberg i vilket även Elisabet Tiselius deltog. 
Evenemanget leddes av Helena Bani-Shoraka och deltagarantalet uppgick till 45 personer.  

7.1.2 Arbetsmarknadsdag i medieöversättning 
TÖI:s arbetsmarknadsdag med fokus på medieöversättning hölls för femte året i rad. Under 
förmiddagen träffade studenterna en representant från fackklubben Medietextarna som 
berättade om branschen och om livet som frilansande medieöversättare. Under detta pass 
deltog studenter inom medieöversättning och undertextning. Till eftermiddagspasset bjöds 
alla översättarstudenter in. Där deltog representanter från fem företag inom medieöversätt-
ningsbranschen som presenterade sina respektive företag, och berättade vad de har att er-
bjuda blivande medieöversättare. Därefter deltog företagsrepresentanterna i en panel där 
de svarade på studenternas frågor. 

7.1.3 Skrivarstuga om översättningsvetenskap på Wikipedia  
Även under 2025 arrangerade TÖI i samarbete med Wikimedia och 
European Society for Translation Studies en skrivarstuga (editathon) 
den 27 november. Detta är ett arrangemang där man skapar, översätter 
och redigerar artiklar på Wikipedia. Skrivarstugan handlar om att 
utöka medvetenheten och sökbarheten om tolkning, tolkar, översättare 
och översättning och översättningsvetenskapen och dess forskare. År 
2025 hade vi inget specialtema på skrivarstugan. Åtta redigerare skap-
ade åtta artiklar och redigerade tre artiklar. Artiklarna handlade om 
James Holmes, övertextning, Elisabet Tiselius, sjukvårdstolkning 
(översatt till arabiska från svenska). TÖI har arrangerat skrivarstuga 
sedan 2020 och totalt skapat över 50 artiklar och bearbetat över 100 
artiklar. Våra artiklar har visats över 20 000 gånger. 

7.1.4 Rum för översättning 
Sedan 2015 är TÖI en av de medverkande arrangörerna för Rum för översättning (RFÖ), 
som anordnar publika samtal om översättning, tillsammans med Sveriges författarförbunds 
översättarsektion, Översättarcentrum och HDK/Valand vid Göteborgs universitet. Rum för 
översättning arrangeras på litteraturfestivalen Littfest i Umeå under våren och på Bok- och 
biblioteksmässan i Göteborg på hösten. På Littfest ansvarade TÖI för samtalet ”Nobelpriset 
och de hemliga översättarna”. I panelen ingick Anna Gustafsson Chen, översättare från 
kinesiska, Nils Håkanson, översättare från ryska och ukrainska och översättningsvetare och 
Anders Olsson, ledamot i Svenska Akademien och ordförande i Nobelkommittén. Samtalet 
leddes av Elisabeth Bladh. På bokmässan i Göteborg deltog TÖI med ett samtal om över-
sättningens roll för främjandet av hotade urspråk utifrån Västerbottenteaterns uppsättning 
2024 av den grafiska romanen När vi var samer där en fjärdedel av föreställningen fram-
fördes på umesamiska. I panelen ingick författaren Mats Jonsson, dramaturgen Tora von 
Platen och översättaren Henrik Barruk som samtalade under ledning av Elisabeth Bladh. 
TÖI bidrog även ekonomiskt till ytterligare en programpunkt. 

7.1.5 Öppet hus 
TÖI deltog i likhet med tidigare år vid Öppet hus på Stockholm universitet. Bl.a. deltog 
tredjeårsstudenter på Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning och tolkade två punkter 
på det allmänna programmet i Aula Magna. De stod även med i TÖI:s monter.  

7.1.6 Järvaveckan 
Efter inbjudan från det samhällsvetenskapliga fakultetskansliet valde medarbetarna inom 
kandidatprogrammet i teckenspråk och tolkning (KTT) att delta i SU-montern med ett eget 
inslag under Järvaveckan. Deltagandet gjordes under temat ”Teckenspråkstolkning – en 
samhällsviktig uppgift” med syftet att sprida kunskap om teckenspråkstolkning samt locka 

Foto: Wikimedia Found-
ation, CC BY-SA 3.0, 
commons. wikimedia.org/ 
w/index.php?curid=10310
141 
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nya studenter till utbildningen. Presentationen gjordes av Clara Liljebladh, Elin Svanerud, 
Jonas Brännvall och Malin Tesfazion med ett interaktivt upplägg där publikens frågor och 
funderingar fick styra delar av innehållet. Innehållet lockade ett 30-tal personer att sätta sig 
ner för att lyssna i olika omgångar och tillsammans med uppföljande individuella gav denna 
medverkan mersmak. Förutom presentationen som gavs flera gånger under de två tilldelade 
timmarna delades broschyrer ut till alla intresserade.  

7.1.7 Samarbete med EU-organisationer  
TÖI har också ett nära samarbete med EU:s olika organisationer, inte minst med repre-
sentationen i Europahuset. Inom tolkning i talade språk medfinansieras konferenstolk-
utbildningen av EU-parlamentet och Kommissionen, som även bidrar med censorer vid 
examinationstillfällena. TÖI:s konferenstolkutbildning har sedan 2019 återställt sitt med-
lemskap i nätverket EMCI (European Masters in Conference Interpreting), en samman-
slutning av konferenstolkutbildningar vid 16 universitet i Europa som utvecklar gemen-
samma kvalitetsriktlinjer och har ett nära samarbete med EU-kommissionens och EU-
parlamentets generaldirektorat för tolkning. Elisabet Tiselius ingår sedan 2022 som vice 
ordförande i EMCI:s styrelse. 

Flera anställda deltog som åhörare vid webbinariet ”Translating Europe Workshop: 30 
år med svenska som EU-språk” som gavs i början av januari. Elisabet Tiselius deltog i 
början av februari i konferensen ”Interpreting Europe” som anordnas av EU-kommission-
ens generaldirektorat för tolkning. Detta år var temat Artificial Intelligence and Augmented 
Interpreting. Före konferensen var det möte med European Masters of Conference Inter-
preting (EMCI), där TÖI är en av medlemmarna. Representanter från EU-kommissionen, 
Europaparlamentet och EU-domstolen berättade där bland annat om det arbete de gör för 
att stötta TÖI:s alumner för att klara uttagningsprovet till den svenska kabinen (efter exam-
ination från konferenstolkutbildningen behöver man avlägga även ett sådant prov för att 
jobba som svensk EU-tolk). Parlamentet har ett initiativ kallat Interpreting Academy – just 
nu kan svenska och danska nyexaminerade konferenstolkar söka till den. Det är en 
intensivkurs på tre månader, till största delen online, men också med kortare besök på plats. 
Kommissionen har något som kallas ”Blue book”-praktik som de utlyser två gånger om 
året. Domstolen har både en sommarskola och praktikplatser. Elisabet Tiselius deltog i 
mars även i EMCI-arrangemanget ”Training of Trainers”.  

Senare i oktober gästades TÖI som tidigare av två juristlingvister från EU-domstolen i 
Luxemburg, som höll en öppen föreläsning för studenterna. Vidare var lärare och studenter 
på TÖI inbjudna att delta i en virtuell heldag med EU:s direktorat för översättning i oktober.  

7.2 TÖI i medierna  
tolk.su.se/nyheter  

TÖI:s medarbetare deltar med jämna mellanrum i olika medier, inte minst sociala medier. 
Birgitta Englund Dimitrova är initiativtagare till och moderator för Facebooksidan Över-
sättningsvetenskapens vänner. Jan Pedersen syns en hel del på X på sociala medier.  

Internt på Stockholms universitets webb har två artiklar redogjort för aspekter av Giada 
Brighis respektive Hanna Hagströms pågående avhandlingsarbeten. Brighi berättade om 
sitt arbete med en tidigare outforskad brevväxling mellan översättaren Marie Franzos och 
filmmanusförfattaren Stina Bergman, som bland annat handlar om marknadsföring och 
publicering på tyska av Stina Bergmans makes, Hjalmar Bergmans, litterära verk. Hag-
ström redogjorde för sitt pågående arbete som undersöker mottagandet av undertexter som 
producerats med hjälp av maskinöversättning, ett arbetssätt som blir allt vanligare inom 
undertextningsbranschen. Utöver det intervjuades Hagström tillsammans med Jan Peder-
sen av Aftonbladet om undertextningen av den nya serien Alien: Earth, där de kommen-
terade aktuella frågor kring undertextningspraxis och kvalitet. 

Helena Bani-Shoraka redogjorde i en artikel för den norska branschtidningen Tolke-
posten om föregående års Nordiska tolklärarmöte som arrangerades av TÖI och det ny-
bildade nordiska tolklärarföreningsnätverket Nordic Interpreters’ Associations Network. 

https://tolk.su.se/nyheter
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Malin Tesfazion var i maj en av författarna till en debattartikel i tidningen Altinget om 
tolktjänsten i Sverige gällande teckenspråkstolkning. 

Elin Svahn samtalade i med andra ord med översättarna Ebba Högström, Klara Lindell 
och Erik MacQueen om översättaryrkets kris, svårigheterna med att få regelbundna upp-
drag och att kunna försörja sig som frilansande översättare.  

 

 
facebook.com/tolk.su.se         
linkedin.com/company/töi 
facebook: Översättningsvetenskapens vänner     
facebook.com/kandidatprogramiteckensprakochtolkning 
 

 

Foto överst till vänster: Shaheed H. Karim (Facebook: Hus D, Södra huset); överst till höger: Jens Olof Lasthein (LinkedIn: 
studenter); nederst till vänster: Facebook (Facebook: Översättningsvetenskapens vänner); nederst till höger: TÖI (Facebook: 
Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning). 

https://www.facebook.com/tolk.su.se/
https://www.linkedin.com/company/t%C3%B6i
https://www.facebook.com/groups/186505631469997
https://www.facebook.com/kandidatprogramiteckensprakochtolkning/
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8 Förtroendeuppdrag  

8.1 Uppdrag inom Stockholms universitet 
Valérie Alfvén: 

– Studierektor för utbildning i översättning, grundnivå och avancerad nivå, TÖI. 

Helena Bani-Shoraka: 
– Ledamot i institutionsstyrelsen, Svefler. 

Nereida Betancor Sánchez: 
– Ledamot i doktorandrådet för nordiska språk och tolk- och översättningsvetenskap, 

Svefler (höstterminen). 
– Doktorandrepresentant i Forum för forskarutbildning, TÖI. 

Elisabeth Bladh: 
– Ställföreträdande föreståndare, TÖI. 

Giada Brighi: 
– Ordförande i doktorandrådet för nordiska språk och tolk- och översättningsveten-

skap, Svefler (vårterminen). 
– Ledamot i doktorandrådet för nordiska språk och tolk- och översättningsvetenskap, 

Svefler (höstterminen). 
– Doktorandrepresentant i Forum för forskarutbildning, TÖI. 
– Doktorandrepresentant i Styrelsen vid Centrum för indoeuropeiska språk- och 

kulturstudier vid Humanistiska fakulteten. 
– Doktorandrepresentant i TÖI:s styrelse (höstterminen). 
– Doktorandrepresentant i TÖI:s handledarkollegium (vårterminen). 
– Doktorandrepresentant i kursplaneutskottet, TÖI. 

Magnus Dahnberg: 
– Föreståndare, TÖI. 
– Ledamot i institutionsstyrelsen, Svefler. 

Elisabeth Geiger Poignant: 
– Studierektor för utbildningar i tolkning talade språk, grundnivå och avancerad 

nivå, TÖI. 

Hanna Hagström: 
– Ledamot i doktorandrådet för nordiska språk och översättningsvetenskap. 
– Doktorandrepresentant TÖI:s handledarkollegium (höstterminen). 
– Studeranderepresentant i TÖI:s styrelse (vårterminen). 

Yvonne Lindqvist:  
– Ledamot i TÖI:s styrelse. 

Jan Pedersen:  
– Mentor i Stockholms universitets mentorsprogram. 

Elin Svahn: 
– Ledamot i institutionsstyrelsen, Svefler. 

Malin Tesfazion: 
– Studierektor för Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning, TÖI. 
– Suppleant i institutionsstyrelsen, Svefler. 

Elisabet Tiselius: 
– Studierektor för forskarutbildningen, TÖI. 
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8.2 Deltagande i internationella och nationella nätverk 
Valérie Alfvén: 

– Medlem i Children In Translation Network (CITN). 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i Graphic World of Children (GWC). 
– Medlem i International Research Society for Children’s Literature (IRSCL). 
– Medlem och ledamot i valberedning, Svenskt nätverk för Översättningsvetenskap 

(SNÖ). 

Anja Allwood: 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST) 
– Medlem i IndirecTrans 
– Medlem i Multilingualism in Translation (MiT) 
– Medlem och ledamot i valberedning, Svenskt nätverk för Översättningsvetenskap 

(SNÖ). 

Laura Babcock: 
– Medlem i Stockholm Process Research in Interpreting and Translation (SPRINT). 

Helena Bani-Shoraka: 
– Medlem i Nordiskt nätverk av forskare och lärare inom tolkområdet. 
– Medlem i referensgruppen för fackspråk och terminologi, Institutet för språk och 

folkminnen. 

Nereida Betancor Sánchez: 
– Medlem i The Bertinoro Translation Society (BTS). 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i Svenskt nätverk för översättningsvetenskap (SNÖ). 
– Medlem i Stockholm Process Research in Interpreting and Translation (SPRINT). 
– Medlem i Translation Research Empiricism Cognition (TREC). 

Elisabeth Bladh: 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i International Association for Translation and Intercultural Studies 

(IATIS). 
– Medlem i Sällskapet för studier av Ryssland, Central- och Östeuropa samt Central-

asien. 

Giada Brighi: 
– Medlem i Alliance of Digital Humanities Organization (ADHO). 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i History and Translation Network (HTN). 
– Medlem och ledamot i valberedningen för Svenskt nätverk för översättningsveten-

skap (SNÖ). 
– Medlem i Ellen Key International Research Network (EKIR) och sammankallande 

för dess online-seminarier. 

Magnus Dahnberg: 
– Medlem i Sällskapet för studier av Ryssland, Öst- och Centraleuropa samt Central-

asien (Östsällskapet). 
– Medlem i Befälsföreningen Militärtolkar. 

Birgitta Englund Dimitrova: 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i Svenska samfundet för musikforskning. 
– Medlem i Svenska slavistförbundet. 
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– Medlem i Nordiska slavistförbundet. 
– Medlem i Svenska sällskapet för 1700-talsstudier. 
– Medlem i Translation, Research, Empiricism, Cognition (TREC). 

Elisabeth Geiger Poignant: 
– Medlem i nätverket Talking, Interaction and Multimodality (TIM). 

Hanna Hagström: 
– Medlem i European Association for Studies in Screen Translation (ESIST). 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i Svenskt nätverk för översättningsvetenskap (SNÖ). 
– Medlem i Stockholm Process Research in Interpreting and Translation (SPRINT). 

Yvonne Lindqvist: 
– Invald i Letterstedska föreningen. 
– Medlem i The American Comparative Literature Association. 
– Medlem i The American Translation and Interpretation Studies Association 

(ATISA). 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i The History and Translation Network (HTN). 
– Medlem i kulturföreningen Karavan. 
– Medlem i NIC (Nordic network of Intercultural Communication). 
– Medlem i forskningsnätverket Språk och makt. 
– Medlem i Stockholms humanistiska förbund. 
– Medlem i forskningsnätverket Översättning och makt. 

Ulf Norberg: 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 

Jan Pedersen: 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i European Association for Studies in Screen Translation (ESIST). 
– Medlem i Stockholm Process Research in Interpreting and Translation (SPRINT). 

Richard Pleijel: 
– Ordförande i Svenskt nätverk för översättningsvetenskap (SNÖ). 
– Medlem i European Association for Biblical Studies 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i History and Translation Network (HTN). 
– Medlem i Svenska exegetiska sällskapet. 

Raphael Sannholm: 
– Medlem i The Bertinoro Translation Society (BTS). 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i Stockholm Process Research in Interpreting and Translation (SPRINT). 
– Medlem i Translation Research Empiricism Cognition (TREC). 

Elin Svahn: 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i History and Translation Network. 
– Medlem i Svenskt nätverk för översättningsvetenskap (SNÖ). 
– Grundare och medlem i JosSTin Network (Job Satisfaction and Sustainability in 

the Translation Industry). 

Thomas Thomsen: 
– Medlem i The Bertinoro Translation Society (BTS). 
– Medlem i Svenskt nätverk för översättningsvetenskap (SNÖ). 
– Medlem i Stockholm Process Research in Interpreting and Translation (SPRINT). 
– Medlem i Translation Research Empiricism Cognition (TREC). 
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Elisabet Tiselius: 
– Ordförande i European Society in Translation Studies (EST). 
– Vice ordförande i European Masters in Conference Interpreting (EMCI). 
– Medlem i AIIC (Internationella konferenstolkförbundet). 
– Medlem i The Laboratory for Multilectal Mediated Communication & Cognition 

(MC2). 
– Medlem i Stockholm Process Research in Interpreting and Translation (SPRINT). 
– Medlem i Translation, Research, Empiricism, Cognition (TREC). 
– Medlem i Tegnspråk, tolking og kommunikasjon (Høgskulen på Vestlandet,  

Norge). 

Cecilia Wadensjö: 
– Medlem i Nordiskt nätverk av forskare och lärare inom tolkområdet. 

8.3 Medlemskap i redaktionskommittéer och referee-
uppdrag
Valérie Alfvén: 
Medlem i redaktionskommittén för: 

– Revue nordique des études francophones. 

Anja Allwood: 
– Nordisk tidsskrift for oversettelses- og tolkevetenskap (1 artikel). 

Laura Babcock: 
Referee-uppdrag: 

– Bilingualism: Language and Cognition (1 artikel). 
– Translation and Interpreting Studies (1 artikel). 
– Interpreting (1 artikel). 
– International Symposium on Bilingualism 15 (6 abstract). 
– Research Grants Council of Hong Kong (2 ansökningar). 

Helena Bani-Shoraka: 
Medlem i redaktionskommitté för: 

– Nordisk tidsskrift for oversettelses- og tolkeforskning (konferensvolym). 

Elisabeth Bladh: 
Medlem i redaktionskommittén för: 

– Revue nordique des études francophones. 

Medlem i den vetenskapliga kommittén för: 
– Atelier de traduction. 

Referee-uppdrag: 
– Nordisk tidsskrift for oversettelses- og tolkevitenskap (1 artikel). 

Birgitta Englund Dimitrova: 
Medlem i redaktionskommittén: 

– Across languages and cultures. Multidisciplinary Journal for Translation and 
Interpreting Studies 

– Perspectives. Studies in Translation Theory and Practice 
– Spisanie Germanistika i skandinavistika/Journal for German and Scandinavian 

Studies 
– Translation, Cognition & Behavior. 

Referee-uppdrag: 
– Nordisk tidsskrift for oversettelses- og tolkeforskning (1 artikel). 
– Samlingsvolym om Bibelöversättningen 1526 (1 artikel). 
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Hanna Hagström:  
Referee-uppdrag:  

– Journal of Audiovisual Translation (1 artikel). 

Yvonne Lindqvist: 
Referee-uppdrag: 

– Barnboken – tidskrift för barnlitteraturforskning (1 artikel). 
– IRCL special issue on Children’s Literature Translation Studies (1 artikel). 
– Journal of Cultural Research (1 artikel). 
– Parallèles (1 artikel). 

Ulf Norberg: 
Referee-uppdrag:  

– Journal of Audiovisual Translation (1 artikel). 

Jan Pedersen: 
Medredaktör för 

– Journal of Audiovisual Translation. 

Medlem i redaktionskommittén för: 
– John Benjamins Translation Library 
– Linguistics Applied 
– Status Quaestionis. 

Referee-uppdrag: 
– Perspectives (1 artikel). 
– Target (1 artikel). 
– Nordisk tidsskrift for oversettelses- og tolkeforskning (1 artikel). 
– International Research in Children’s Literature (1 artikel). 
– Translation Spaces (1 artikel). 

Richard Pleijel: 
Referee-uppdrag: 

– HYBRID: mellan akademi, kyrka & samhälle (1 artikel). 
– Journal of the Bible and its Reception (1 artikel). 
– Mikael: Finsk tidskrift för översättnings- och tolkningsforskning (1 artikel). 
– Nordisk tidsskrift for oversettelses- og tolkevetenskap (1 artikel). 

Raphael Sannholm: 
Referee-uppdrag: 

– Target. International Journal of Translation Studies (1 artikel). 

Elin Svahn: 
Medlem i redaktionsrådet för: 

– Med andra ord. Tidskrift om litterär översättning. 

Refereeuppdrag: 
– Bokförlsag för Routledge Series on Translation and Interpreting History, Rout-

ledge (1 artikel). 

Elisabet Tiselius: 
Medlem i redaktionskommittén för 

– INContext: Studies in Translation and Interculturalism 
– Nordisk Tidskrift for oversettelses og tolkeforskning 
– Translation and Interpreting Studies. 

Referee-uppdrag: 
– Across (1 artikel). 
– Mikael (1 artikel). 
– Perspectives (1 artikel). 
– Journal of Applied Linguistics and Professional Practice (1 artikel). 
– The Interpreter and Translator Trainer (1 artikel). 
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– The interpreter’s Newsletter (1 artikel). 
– Translation and Interpreting Studies (1 artikel). 

Cecilia Wadensjö: 
Medlem i redaktionskommittén för: 

– Interpreting, Journal on Studies of interpreting 
– Journal of Applied Linguistics & Professional Practice (JALPP), Equinox 

Publishing 
– Translation, Interpreting and Social Justice in a Globalised World. Bokserie, pub-

licerad av Multilingual Matters. 

Referee-uppdrag: 
– Interpreting. International Journal of Research and Practice in Interpreting. (1 

artikel). 

Camilla Warnicke: 
Referee-uppdrag: 

– Translation and Interpreting Studies (TIS) (1 artikel). 
– Nordisk Tidskrift for oversettelses og tolkeforskning. (1 artikel). 

8.4 Andra uppdrag 
Helena Bani-Shoraka: 

– Ledamot av Kammarkollegiets rådgivande nämnd för tolk- och översättarfrågor 
(ht 2025). 

Magnus Dahnberg: 
– Ledamot av Kammarkollegiets rådgivande nämnd för tolk- och översättarfrågor 

(vt 2025). 

Hanna Hagström: 
– Juryordförande. Medietextarnas undertextarpris Årets textunder. 

Yvonne Lindqvist: 
– Medlem av den vetenskapliga kommittén för projektet (Re)framing Ukraine: 

Translating and Reading Ukrainian Literature in Sweden, Poland and Czechia 
(1990–present) av Tora Hedin, Renata Ingbrant, Olena Jansson och Roar Lis-
haugen. 

Anna-Lena Nilsson: 
– Medlem av den rådgivande panelen för Registry of Irish Sign Language Inter-

preters (RISLI). 
– Översatt texter och varit sensor i svenska på Tospråktesten, OsloMet, 1–2 oktober. 
– External examiner MSc-program at Queen Margaret University, Edinburgh, Skott-

land, september 2022–december 2026. 

Liza Noor: 
– Språkexpert vid Kammarkollegiets auktorisationsprov och translatorprov i dari.  
– Tolklärare i fördjupningskurser för verksamma tolkar som ges via folkbildningen. 
– Översättare svenska till dari och persiska. 

Ulf Norberg: 
– Ledamot av betygsnämnden vid Lars Jämteruds disputation, Linköpings univer-

sitet, 13 juni.  

Jan Pedersen: 
− Affiliated Member i CTISS på Heriot-Watt University i Edinburgh, Skottland. 
− Jurymedlem i Medietextarnas undertextarpris Årets textunder.  
− Jurymedlem för ESIST:s Outstanding PhD Thesis in Audiovisual Translation/Media 

Accessibility Award. 
− Kontaktperson för EST:s nätverk International Doctorate in Translation Studies. 
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− Ingår i expertpanelen för Turn on the Subtitles-kampanjen. 
turnonthesubtitles.org/our-expert-panels/ 

− Medlem i vetenskapliga kommittén för konferensserierna: 
– Media for All 
– Intermedia 
– TIC – Translation, Interpreting and Culture  
– Languages and the Media 
– IATIS Conference. 

Richard Pleijel: 
− Ordförande, Svenskt nätverk för översättningsvetenskap (SNÖ). 
− Ledamot av Svenska Bibelsällskapets översättningsråd. 
− Ledamot av Svenska Bibelsällskapets huvudmannaråd. 
− Översättningskonsult (hebraist), Svenska Bibelsällskapet. 

Raphael Sannholm: 
− Redaktör för European Society for Translation Studies (EST) Newsletter. Tillsam-

mans med Claudine Borg, Esther De Boe och Maria Abad Colom. 

Elisabet Tiselius: 
– Ledare av granskningskommittén för kvalitetsgranskningen av Masterutbildningen 

i Översättning och Fackspråkskommunikation vid Universitetet i Agder, Norge. 
– Granskning av projektansökan (inriktning tolkning) för Polens forskningråd. 
– Granskning av programansökan (inriktning tolkning) för Tysklands forskningsråd. 
– Medlem i vetenskapliga kommittén för konferensserien Non-Professional Inter-

preting and Translation conference series. 
– Medlem i vetenskapliga kommittén för konferensen Translation and Interpreting 

Process Studies (TrIPS) (2026 University of Mons, Belgien). 
– Medlem i vetenskapliga kommittén för konferensen Second Forlì International 

Workshop on Corpus-based Interpreting Studies and Applications: At the Interface 
of Data and Technology (2026 Forlì Campus – University of Bologna, Italien). 

– Panelmedlem Global Academic Reputation Survey (Universitetet i Warszawa, 
Polen); Times Higher Education World University Ranking. 

Camilla Warnicke: 
– Språkexpert vid Kammarkollegiet i samband med auktorisation av tolkar mellan 

svenska och svenskt teckenspråk. 
– Granskare vid halvtidsseminarium av Maria Cromnovs avhandlingsarbete, Ökad 

delaktighet och självbestämmande för personer med kommunikativa funktionsned-
sättningar, Linköpings universitet, 30 oktober. 

 
 

https://turnonthesubtitles.org/our-expert-panels/
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9 Övrigt 

9.1 Priser och andra utmärkelser 
Raphael Sannholm erhöll i februari en tvåårig tjänst med start i september som postdoktor 
inom ramen för Marie Skłodowska-Curie Actions (MSCA) Postdoctoral Fellowships, som 
i sin tur är en del av EU:s program för forskning och innovation Horizon Europe. Forsk-
ningsprojektet handlar om interaktion i översättningsarbete och kommer att genomföras 
vid universitet i Tammerfors i Finland, med professor Maija Hirvonen som huvudhand-
ledare (supervisor).  

Giada Brighi erhöll i april RunJanne-stipendiet på 15 000 kr som årligen delas ut av 
Humanistiska föreningen vid Stockholms universitet vid deras Valborgslunch. Brighi fick 
stipendiet för att kunna göra ytterligare en resa till Wien och besöka ett antal arkiv där det 
har framkommit nytt material av betydelse för hennes avhandlingsprojekt. Brighi erhöll 
också Stiftelsen Samtidskulturs stipendium för doktorander inom humaniora på 10 000 kr. 

tolk.su.se/nyheter  

9.2 Översättningar 
Elin Svahn: 

– Blake, Stephanie. 2025. Vill inte ha! Stockholm: Berghs. Översättning från franska. 
– Valckx, Catharina. 2025. Billy och Farouk. Stockholm: Berghs. Översättning från 

franska. 
– Lee, Soyung. 2025. Det är okej, lilla padda. Stockholm: Berghs. Översättning från 

franska. 
– Kosara, Tori, och Hunt, Meg. 2025. Garage Godnatt. Stockholm: Berghs. Över-

sättning från engelska. 
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